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บทคดัย่อ 

การวจิยัในคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษากลวธีิการแปลหนงัสือประวติัศาสตร์ฉบบัตีพิมพส์อง
ภาษาจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย รวมถึงกลวธีิในการแปลของสุนนัทา วรรณสินธ์ เบล เร่ือง 
แอตแลนติก มหาสมทุรข้ามกาลเวลา ของ ไซม่อน วสิเชสเตอร์ โดยใชก้ารวจิยัเชิงคุณภาพจากการศึกษา
เทคนิคการแปลท่ีสุนนัทา วรรณสินธ์ เบล เลือกใชพ้บทั้งหมด 47 เทคนิค ไดแ้ก่ 1) การแปลแบบตรงตวั 
2) การเพิ่มเติมขอ้ความ 3) การละไวไ้ม่แปล 4) การแปลเป็นความหมายท่ีสอง 5) ความหมายแคบเป็น
ความหมายกวา้ง 6) ความหมายกวา้งเป็นความหมายแคบ 7) ความหมายโจ่งแจง้เป็นความหมายแฝง 8) 
ความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจง้ 9) ความหมายคลา้ยคลึง 10) แปลเป็นค าตรงขา้ม 11) กรรมวาจก
เป็นกรรมวาจก 12) กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 13) การหาค ามาเทียบเคียง 14) การหาค ามาแทน 15) การ
ใชส่ิ้งทดแทนทางวฒันธรรม 16) การใชค้  าท่ีสนบัสนุนกนั 17) ค าคู่ 18) ความหมายควบ 19) ค ายืมถาวร 
20) ค ายืมเพื่อสัญลกัษณ์ 21) ค ายืมช่ือเฉพาะ 22) ค ายืมพร้อมลกัษณะนาม 23) ค ายืมพร้อมค าแสดง
หนา้ท่ี 24) ค ายมืพร้อมเชิงอรรถ 25) การแปลศพัทเ์ทคนิค 26) การแปลเป็นส านวน 27) แปลส านวนเป็น
ส านวน 28) แปลภาษาธรรมดาเป็นส านวน 29) แปลส านวนเป็นภาษาธรรมดา 30) การบิดเบือน 31) ค า
แสดงอารมณ์ 32) ภาพพจน์ 33) ค ายอ่ 34) แสลง 35) การแปลค าและหนา้ที 36) การแปลสรรพนาม 37) 
บุคลาธิษฐาน 38) อุปมาอุปไมย 39) อุปลกัษณ์ 40) อธิพจน์ 41) ภาษาไพเราะ 42) นามนยั 43) อนุนาม
นยั 44) สัทพจน ์45) การแปลค าแสดงกริยา 46) ลกัษณะนาม จากการวิเคราะห์ผลการแปล พบการแปล
ผิดเล็กนอ้ย ผูว้ิจยัไดอ้ภิปรายผลการวิเคราะห์เทคนิคการแปลและไดเ้สนอแนะการน าผลการวิจยัไปใช ้
ตลอดจนหวัขอ้วจิยัท่ีเก่ียวขอ้งท่ีควรน ามาวเิคราะห์ต่อไป 
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ABSTRACT 

The objective of this research was to study the translation techniques used by 

Sunantha Wannasin Bell in her translation of Atlantic: Great Sea Battle, Heroic 

Discoveries, Titanic Storms, and a Vast Ocean of a Million Stories, a history book 

written by Simon Winchester. The analysis was conducted through qualitative research. 

The study found that 47 translation techniques had been used. The translation techniques 

include: 1) Lexical (One to one equivalent)2) Addition 3) Omission 4) Secondary Sense 

5) Specific to Generic 6) Generic to Specific 7) Explicit to Implicit 8) Implicit to Explicit 

9) Synonym 10) Antonym 11) Passive to Passive 12) Passive to Active 13) Restatement 

14) Substitute Word 15) Cultural Substitute 16) Reciprocal Word 17) Doublet 18) 

Collocation 19) Borrowed Word 20) Loan Word as Token Word 21) Loan Word with 

Proper Name 22) Loan Word with Classifier 23) Loan Word with Function 24) Loan 

Word with Footnote 25) Technical Terminology 26) Idiomatic 27) Idiom to Idiom 28) 

Common Expression to Idiom 29) Idiom to Common Expression 30) Skewing 31) 

Emotive Meaning 32) Image 33) Abbreviation 34) Slang 35) Form and Function 36) 

Pronoun 37) Personification 38) Simile 39) Metaphor 40) Hyperbole 41) Euphemism 42) 

Metonymy 43) Synecdoche 44) Onomatopoeia 45) Symbolic action 46) Classifier. One 

minor mistranslation was found, and some comments and suggestions have been made 

for further research. 
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บทที ่1  
บทน ำ 

 

ทีม่ำและควำมส ำคญั 
 

การแปลเป็นส่ิงท่ีมีบทบาทอย่างมากในชีวิตประจ าวนัของคนไทย โดยเฉาะอย่างยิ่ง ในยุคพาณิชย์
สากล วทิยาการความรู้ใหม่ๆ ท่ีเขา้มาในประเทศ สินคา้ต่างๆ ท่ีซ้ือขายกนัไม่วา่จะเป็นอาหาร เส้ือผา้ เคร่ือง
อุปโภคบริโภคต่างๆ ลว้นตอ้งมีภาษาองักฤษก ากบัมา ท าให้จ  าเป็นตอ้งใช้การแปลเพื่อให้คนส่วนใหญ่ได้
เขา้ใจ ในทางตรงกนัขา้ม เม่ือคนไทยตอ้งการจ าหน่ายสินคา้ไทยไปต่างประเทศ หรือตอ้งการแลกเปล่ียน
ขอ้มูลข่าวสารก็ย่อมตอ้งแปลขอ้ความเป็นภาษาองักฤษเพื่อให้ขอ้มูลท่ีถูกตอ้งเก่ียวกบัสินคา้รวมทั้งการ
ส่ือสารข่าวสารนั้นๆ อย่างมีประสิทธิภาพ การแปลจึงอยู่ในฐานะเคร่ืองมือส าคญัในการท าให้คนไทย
สามารถส่ือสารกบัคนต่างชาติ และท าใหค้นต่างชาติส่ือสารกบัคนไทย (สุพรรณี ป่ินมณี, 2555) 

 
 งานแปลในประเทศไทยมีทั้งท่ีแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และแปลจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษในหลากหลายประเภท เช่น การแปลทางกฎหมาย การแปลทางธุรกิจการคา้ การแปลด้าน
การแพทยแ์ละเภสัชกรรม การแปลด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การแปลวรรณกรรม และการแปล
เอกสารการประชุม การสัมมนาระหวา่งชาติ ซ่ึงหนงัสือแต่ละแบบก็ตอ้งมีวิธีการแปลในรูปแบบท่ีแตกต่าง
กนัเพื่อให้เหมาะสมสอดคลอ้งกบัเน้ือหา วตัถุประสงคข์องผูเ้ขียน และวตัถุประสงค์ของการน าบทแปลไป
ใช ้อจัฉรา (2554: 7) ไดก้ล่าวไวว้า่ ปัจจุบนัมีผูนิ้ยมอ่านหนงัสือแปลมากข้ึน เน่ืองจากความตอ้งการรับทราบ
เร่ืองราวของคนต่างชาติ ต่างภาษา และความตอ้งการเรียนรู้ศิลปะวิทยาการของชนชาติต่างๆ งานแปลจึง
แพร่หลายมากและมีนกัแปลเกิดข้ึนมากมาย 
 

ในการวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัได้เลือกหนังสือท่ีมีการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยมาใช้ในการ
จดัท าวจิยั เป็นเร่ืองราวทางประวติัศาสตร์ของมหาสมุทรแอตแลนติก ประวติัศาสตร์มีความส าคญัเพราะเป็น
จุดเร่ิมตน้ก่อนท่ีจะแปรเปล่ียนมาเป็นยุคสมยัปัจจุบนั การศึกษาประวติัศาสตร์ท าให้ทราบการเปล่ียนแปลง 
ปรากฎการณ์ หรือเหตุการณ์ต่างๆ ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนัได ้ดงันั้นการแปลหนงัสือประวติัศาสตร์ท าให้
เกิดการรับรู้เร่ืองราวทางประวติัศาสตร์อยา่งทัว่ถึงไม่วา่จะเป็นภาษาใดจากการถ่ายทอดทางการแปล หนงัสือ
ท่ีผูว้จิยัน ามาใชเ้ขียนโดย ไซมอน วนิเชสเตอร์ (Simon Winchester) นกัผจญภยัเล่ืองช่ือเจา้ของหนงัสือขายดี 
“ศาสตราจารย์กับปราชญ์วิกลจริต (The Professor And The Mad Man)” และ“โจเซฟ นีดแฮม ผู้ชายท่ีหลง
รักเมืองจีน (The Man Who Loved China)” วินเชสเตอร์เห็นวา่น่ีคือท่วงท านองชีวิตของทอ้งทะเลท่ีน่าจดจ า 
จึงเลือกถ่ายทอดออกมาในหนงัสือช่ือ “แอตแลนติก มหาสมุทรข้ามกาลเวลา (Atlantic  : Great Sea Battle, 
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Heroic Discoveries, Titanic Storms, And A Vast Ocean Of A Million Stories)” เช่ือมโยงเน้ือหาเขา้กบับท
กลอนของเช็คสเปียร์ (William Shakespeare) Seven Ages (“ตามใจท่าน” บทพระราชนิพนธ์แปลใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา้เจา้อยู่หวั) โดยแบ่งชีวิตมหาสมุทรเป็น 7 ตอนตามช่วงชีวิตมนุษย ์คือ เด็ก
อ่อน เด็กนกัเรียน นกัรัก ทหาร ลูกขุน ตลกแก่ และวยักลบั แปลโดย สุนนัทา วรรณสินธ์ เบล อดีตผูช่้วย
ศาสตราจารยป์ระจ าภาควชิาภาษาองักฤษ มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ผูเ้คยมีผลงานแปลกบัส านกัพิมพม์ติชน 
ในหนงัสือช่ือ “อังกร๊ีด อังกฤษ ถอดรหัสพฤติกรรมผู้ดี” 
 

วตัถุประสงค์ของกำรวจิัย 
  

การวิจยัในคร้ังน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์งานแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพื่อศึกษา
เทคนิคการแปลท่ีผูแ้ปลใชใ้นหนงัสือ“แอตแลนติก มหาสมุทรข้ามกาลเวลา (Atlantic: Great Sea Battle, 
Heroic Discoveries, Titanic Storms, And A Vast Ocean Of A Million Stories)” พร้อมตวัอยา่งแต่ละเทคนิค 

 

ค ำถำมน ำกำรวจิัย 
 

1. เทคนิควธีิการแปลใดบา้งท่ีพบจากการวเิคราะห์การแปลหนงัสือประวติัศาสตร์ 
2. จากการวิเคราะห์เทคนิคการแปลหนงัสือประวติัศาสตร์ พบปัญหาในการแปลของผูแ้ปลหรือไม่ 

อยา่งไร 
 

ขอบเขตของกำรวจิัย 
  

การวจิยัน้ีเป็นการวิจยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) มีจุดมุ่งหมายในการวิเคราะห์บทแปลจาก
ตน้ฉบบัซ่ึงเป็นภาษาองักฤษ และบทแปลเป็นภาษาไทย ทุกเทคนิคท่ีพบในหนงัสือเล่มน้ีพร้อมตวัอยา่งแต่
ละเทคนิค โดยมุ่งเนน้การใชท้ฤษฎีทางภาษาศาสตร์ (Linguistics) ทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ (Semantics) และ
ทฤษฎีทางการแปล (Translation)  
 

ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับ 
 

1. ไดท้ราบเทคนิคการแปลท่ีนิยมใชม้ากในหนงัสือ รวมถึงตวัอยา่งประโยคท่ีไดมี้การใชจ้ริงในแต่ละ
เทคนิคต่างๆ 
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2. ไดค้วามรู้ในดา้นเทคนิคและกลวธีิการแปลท่ีใชใ้นการแปลหนงัสือเชิงประวติัศาสตร์ ซ่ึงสามารถ
น ามาใชเ้ป็นแบบอยา่งในการศึกษาหนงัสือประเภทอ่ืนๆ  

3. ไดท้ราบวธีิการแปลของผูแ้ปลเพื่อใชเ้ป็นแนวทางในการแปลคร้ังต่อๆ ไป 
 

นิยำมศัพท์เฉพำะ (อ้ำงองิจำก อวยพร พำนิช และคณะ, 2553: 286 - 288) 
  

การแปล หมายถึงการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
เทคนิคการแปล เทคนิควธีิท่ีใชใ้นการแปล 
ภาษาตน้ฉบบั ภาษาท่ีใชใ้นหนงัสือตน้ฉบบัเร่ือง แอตแลนติก 

ซ่ึงเป็นภาษาองักฤษ 
ภาษาแปล ภาษาท่ีใชใ้นหนงัสือแปลเร่ือง แอตแลนติก ซ่ึง

เป็นภาษาไทย 
ภาพพจน์ ค าหรือถอ้ยค าท่ีท าใหผู้อ่้านเกิดภาพในใจจาก

ศิลปะการใชภ้าษาและถอ้ยค า 
บุคลาธิษฐาน กล่าวถึงส่ิงไม่มีชีวติวา่ท ากริยาอาการเหมือน

มนุษย ์
อุปมาอุปไมย เปรียบเหมือน ใชค้  าท่ีแปลวา่ เหมือน เช่น ประดุจ 

ดงั ดุจ ราว ราวกบัวา่ คลา้ย ราวกบั เป็นดัง่ เป็น
เหมือน เป็นตน้ 

อุปลกัษณ์ เปรียบเป็น หรือ คือ กล่าวถึงส่ิงหน่ึงวา่เป็นอีกส่ิง
หน่ึง ใหผู้อ่้านเขา้ใจเอาเองไม่กล่าวโดยตรง 

อธิพจน์ การกล่าวถอ้ยค าธรรมดาใหฟั้งเกินความจริง เห็น
ภาพไดง่้าย 

นามนยั การเรียกช่ือส่ิงหน่ึงแต่ไม่เรียกโดยตรง ใชค้  าอ่ืนท่ี
เป็นท่ีรู้จกัทัว่ไปแทน ผูอ่้านหรือผูฟั้งจะรู้ทนัทีโดย
ผูพ้ดูหรือผูเ้ขียนไม่ตอ้งเอ่ยตรงๆ 

อนุนามนยั การน าบางส่วนหรือส่วนนอ้ยท่ีเด่นชดัและ
เก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีจะกล่าวเพื่อหมายถึงส่วน
ทั้งหมด 

สัทพจน ์ ค าเลียนเสียงธรรมชาติจริงๆ ของส่ิงต่างๆ ท่ี
เกิดข้ึน 
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ส่ิงทดแทนทางวฒันธรรม  การแปลความหมายของค าท่ีปรากฏใน
ภาษาตน้ฉบบัมาแปลโดยใชส่ิ้งทดแทนทาง
วฒันธรรมท่ีมีในภาษาแปล 

ค าคู่ การซอ้นค าเพื่อความหมาย มีไวข้ยายความ มี
ความหมายทั้งค  าขา้งหนา้และขา้งหลงั 

ค าควบ การซอ้นค าเพื่อเสียง มีไวเ้พื่อความไพเราะ 
สละสลวยเป็นธรรมชาติมากข้ึน 
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บทที ่2  
วรรณกรรมและงานวจิัยที่เกีย่วข้อง 

  
ในบทน้ี ผูว้จิยัจะน ำเสนอบททบทวนวรรณกรรมของกำรวจิยัท่ีมุ่งเนน้ศึกษำทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งกบั

ศำสตร์กำรแปล โดยแบ่งเป็น 5 ประเด็นหลกั ดงัน้ี  
1) ทฤษฎีภำษำศำสตร์  
2) ทฤษฎีอรรถศำสตร์  
3) ทฤษฎีกำรแปล  
4) ชนิดของกำรแปล  
5) กำรแปลขอ้ควำมเชิงเปรียบ 
6) กำรแปลท่ีดี  
7) งำนวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

 

1.  ทฤษฏภีาษาศาสตร์ (Linguistics) 
   
 Chomsky นกัภำษำศำสตร์ ผูท่ี้น ำเสนอทฤษฎีไวยำกรณ์ปริวรรตเพิ่มพนู (Transformational-
Generative Grammar) เพื่อแสดงแนวคิดในกำรอธิบำยภำษำของมนุษย ์ซ่ึงทฤษฎีน้ีแสดงใหรู้้ถึงกำรท่ีเจำ้ของ
ภำษำๆ หน่ึงจะเขำ้ใจระบบไวยำกรณ์ในกำรใชภ้ำษำ และกฎของไวยำกรณ์น้ีจะท ำใหผู้ใ้ชภ้ำษำนั้นๆ สร้ำง
ประโยคไดอ้ยำ่งไม่จ  ำกดั ซ่ึงควำมสำมำรถน้ีน ำพำใหผู้ท่ี้เกิดและเติบโตมำในภำษำนั้นใชเ้ป็นภำษำไดอ้ยำ่ง
สมบูรณ์ กล่ำวคือ เป็น Native Speaker ของภำษำนั้นๆ ซ่ึงเกิดจำกกำรท ำงำนท่ีทรงประสิทธิภำพของสมอง
มนุษยแ์ละผูท่ี้มีสติปัญญำจะสำมำรถสร้ำงและเขำ้ใจประโยคยำวและยำกได ้อยำ่งอยำ่งไรก็ตำม มนุษยบ์ำง
คนก็มีขอ้จ ำกดัในกำรเรียนรู้ภำษำไดเ้ช่นกนั Chomsky ไดน้ ำเสนอแนวคิดกำรอธิบำยภำษำของมนุษยโ์ดยใช้
หลกัส ำคญั 2 ประกำร ไดแ้ก่ 1) ควำมรู้ในภำษำ (Competence) และกำรใชภ้ำษำ (Performance) 2) 
โครงสร้ำงลึก (Deep Structure) และโครงสร้ำงผวิ (Surface Structure) ดงัน้ี (Retrieved on May 20, 2014, 
http://www.bloggang.com) 

 
1)  ควำมรู้ในภำษำ (Competence) และกำรใชภ้ำษำ (Performance) 
 
ควำมรู้ในภำษำ หมำยถึง กำรท่ีเจำ้ของภำษำจะสำมำรถรับรู้ไวยำกรณ์ของภำษำตนเองโดยไม่ไดผ้ำ่น

กำรเรียนรู้อย่ำงเป็นทำงกำร กล่ำวคือ สำมำรถตดัสินว่ำประโยคใดถูกหรือผิดถึงแมไ้ม่เคยไดย้ินประโยค
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นั้นๆ มำก่อน ในภำษำไทย เช่น เขำซ้ือมะม่วง 3 ใบ หำกเอ่ยเช่นน้ี เจำ้ของภำษำไทยจะรู้ทนัทีว่ำผิด หรือ
แมแ้ต่ภำษำองักฤษ เช่น No have sir ประโยคท่ีถูกตอ้งควรพดูวำ่ We don’t have it, sir จึงจะถูกตอ้ง  

 
กำรใช้ภำษำ หมำยถึง ควำมสำมำรถจริงๆ ของเจำ้ของภำษำในกำรถ่ำยทอดภำษำให้มีควำมหมำย

เข้ำใจได้ ซ่ึงกำรใช้ภำษำท่ีว่ำอำจไม่สมบูรณ์แบบแม้เจ้ำของภำษำจะรู้กฎของภำษำไม่ว่ำจะถูกหรือผิด
เน่ืองจำกควำมผิดพลำดน้ีอำจมีปัจจยัต่ำงๆ เขำ้มำเก่ียวขอ้ง เช่น กำรพูดผิด พูดไม่จบประโยค เป็นตน้ กล่ำว
โดยสรุปคือ ควำมรู้ควำมเขำ้ใจในภำษำเป็นนำมธรรมท่ีมองไม่เห็นท่ีอยู่ในตวัผูใ้ชภ้ำษำ และ กำรใชภ้ำษำก็
คือเป็นรูปธรรมหรือกำรใชภ้ำษำท่ีเรำสัมผสัได ้

 
2) โครงสร้ำงลึก (Deep Structure) และโครงสร้ำงผวิ (Surface Structure) 
 
โครงสร้ำงลึกคือควำมหมำยท่ีตอ้งกำรจะส่ือ หรือควำมหมำยท่ีแทจ้ริง (Meaning) ของผูพู้ด สำมำรถ

ส่ือควำมหมำยได้มำกกว่ำโครงสร้ำงผิว ซ่ึงโครงสร้ำงผิวก็คือส่ิงท่ีผูพู้ดพูดหรือเขียนออกมำเป็นรูปแบบ
เดียวกนั เช่น Jack and Jill’s house locates near the beautiful mountain and river. ประโยคน้ีมีโครงสร้ำงผิว 
(รูปประโยค) ท่ีเหมือนกนั แต่ผูฟั้งสำมำรถตีควำมไดส้องอยำ่งคือ บำ้นของ Jack และ Jill ตั้งอยูใ่กลก้บัภูเขำ
และแม่น ้ำท่ีสวยงำม (ทั้งภูเขำและแม่น ้ ำ สวยงำม) หรือ บำ้นของ Jack และ Jill ตั้งอยูใ่กลก้บัภูเขำท่ีสวยงำม
และแม่น ้ำ (เฉพำะภูเขำ สวยงำม) กล่ำวไดว้ำ่ควำมหมำยท่ีเรำตีควำมน้ีมำจำกโครงสร้ำงลึก (Deep Structure) 
ในภำษำนัน่เอง 

 
ดงันั้นส่ิงท่ีไดก้ล่ำวมำขำ้งตน้ท ำใหพ้อเขำ้ใจทฤษฎีน้ีซ่ึงแสดงให้เห็นรูปแบบและกระบวนกำรสร้ำง

และเขำ้ใจภำษำของมนุษยท่ี์ใชใ้นกำรส่ือสำร Chomsky ยงัไดน้ ำเสนอแนวคิดหน่ึงท่ีวำ่ มนุษยส์ำมำรถเรียนรู้
ภำษำได้โดยไม่จ  ำเป็นต้องเรียนกฎใดๆ เพรำะทุกภำษำมีกฎหรือรูปแบบในทิศทำงเดียวกัน แต่ในกำร
แสดงออกทำงภำษำระหวำ่งกำรมีปฏิสัมพนัธ์อำจแตกต่ำงกนัดว้ยขอ้จ ำกดัของภำษำต่ำงๆ ท่ีไม่สำมำรถให้
เห็นรูปทำงภำษำท่ีเหมือนกนัได ้

 

2.  ทฤษฎอีรรถศาสตร์ (Semantics) 
  

อรรถศำสตร์ เป็นวชิำท่ีวำ่ดว้ยกำรศึกษำควำมหมำย ตำมแนวคิดของ Bell (1991) กล่ำวถึงภำษำวำ่
เป็นโครงสร้ำงท่ีมีรูปแบบเป็นรหสั ท่ีประกอบรวมกนัเพื่อแสดงควำมหมำยและมีระบบกำรส่ือควำมหมำย
ผำ่นส่ิงท่ีเรียกวำ่รหสั เพื่อให้ควำมหมำยจนเกิดเป็นกำรส่ือสำรท่ีมีคุณค่ำ 
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 Larson and Segal (1995: 7) กล่ำวถึงควำมหมำยไวว้ำ่ไม่เพียงเก่ียวขอ้งกนัภำยนอก แต่ยงัส่งผำ่นไป
ถึงควำมนึกคิดภำยในจิตใจของผูพ้ดู กล่ำวคือ ควำมหมำยไม่เพียงแต่เช่ือมโยงผูพ้ดูกบัส่ิงภำยนอก แต่ยงัส่ือ
ควำมหมำยหรือจุดมุ่งหมำยภำยในใจท่ีแทจ้ริงท่ีผูพู้ดตอ้งกำรส่ือสำร เช่น กำรพดู ควำมเช่ือ กำรถำม กำรสั่ง 
หรือควำมสงสัย เป็นตน้ 
 
 Larson (1998: 32) กล่ำววำ่ควำมหมำยเป็นส่วนประกอบหน่วยท่ีเล็กท่ีสุดในแง่ของโครงสร้ำงทำง
ควำมหมำย ส่วนประกอบของควำมหมำยประกอบเขำ้ดว้ยกนัเพื่อใหเ้กิดเป็นควำมคิด Larson จ ำแนกหน่วย
ทำงอรรถศำสตร์ (Semantic Units) เป็น 4 กลุ่มหลกัๆ คือ สรรพส่ิง (Thing), เหตุกำรณ์ (Event), กำรขยำย
ควำม (Attribute), และควำมสัมพนัธ์ (Relation)  
 
 สรรพส่ิง (Thing) ไดแ้ก่ ส่ิงมีชีวติท่ีเป็นธรรมชำติและเหนือธรรมชำติ และส่ิงไม่มีชีวติ เช่น ผูช้ำย ผี
พรำย หิน ควำมคิด ซ่ึงสรุปไดว้ำ่เป็น ค ำนำม และสรรพนำม 
 
 เหตุกำรณ์ (Event) ไดแ้ก่ ค  ำท่ีใชแ้สดงกำรกระท ำทั้งหมด กำรเปล่ียนสภำวะ และประสบกำรณ์ เช่น 
คิด วิง่ ยิม้ ซ่ึงสรุปไดเ้ป็น ค ำกริยำ 
  
 กำรขยำยควำม (Attribute) ไดแ้ก่ ค  ำท่ีน ำมำขยำยดำ้นคุณภำพและปริมำณของเหตุกำรณ์หรือสรรพ
ส่ิง เช่น อยำ่งเร็ว ชำ้ๆ ซ่ึงสรุปไดเ้ป็น ค ำคุณศพัทแ์ละค ำวิเศษณ์ 
 
 ควำมสัมพนัธ์ (Relation) ไดแ้ก่ ควำมสัมพนัธ์ของหน่วยทำงอรรถศำสตร์ท่ีกล่ำวมำ เช่น หลงัจำก 
กบั เพรำะวำ่ ดงันั้น ตั้งแต่ ซ่ึงสรุปไดเ้ป็น ค ำสันธำนและบุพบท 
  

พชัรี โภคำสัมฤทธ์ิ (2553: 6) ไดก้ล่ำวไวใ้นรำยงำนกำรวิจยักำรวิเครำะห์กำรแปลเอกสำรทำงธุรกิจ
จำกภำษำองักฤษเป็นภำษำไทยวำ่ นกัวชิำกำรทำงภำษำและควำมหมำยไดใ้ห้ค  ำจ  ำกดัควำมของอรรถศำสตร์
หรือวิชำท่ีวำ่ดว้ยควำมหมำยไวด้งัเช่น Katz (1972) กล่ำววำ่อรรถศำสตร์คือกำรศึกษำควำมหมำยของภำษำ
ดงัท่ีไดแ้สดงไวใ้นขอ้ควำมท่ีเป็นเน้ือหำโดยแยกออกจำกกำรศึกษำโครงสร้ำงของภำษำและกำรออกเสียง 
 

อรรถศำสตร์คือวิชำท่ีว่ำด้วยควำมหมำยของภำษำท่ีได้จำกกำรเรียนรู้ควำมหมำยของเสียงท่ี
ต่อเน่ืองกนัซ่ึงเป็นขอ้ตกลงร่วมกนัของเจำ้ของภำษำ นกัภำษำศำสตร์เช่น Fromkin and Rodman (1993) 
กล่ำวว่ำ อรรถศำสตร์คือวิชำท่ีว่ำด้วยควำมหมำยของภำษำตั้ งแต่ระดับค ำ วลี และประโยค ดังนั้ น
อรรถศำสตร์จึงเป็นศำสตร์ท่ีเก่ียวขอ้งกบักำรแปลโดยตรง ซ่ึงก็คือกำรถ่ำยทอดควำมหมำยจำกภำษำหน่ึงไป
ยงัอีกภำษำหน่ึงผำ่นกระบวนกำรแปล 
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3.  ทฤษฎกีารแปล (Translation) 
  
 สุพรรณี ป่ินมณี (2555: 8) ไดก้ล่ำวถึงนิยำมทฤษฎีกำรแปล ของ Newmark (1981) ไวใ้นหนงัสือ 
แปลผดิ แปลถูก วำ่คือ กำรแทนท่ีสำรหรือขอ้ควำมในภำษำหน่ึงดว้ยสำรหรือขอ้ควำมในอีกภำษำหน่ึง เป็น
งำนท่ีตอ้งท ำอยำ่งประณีต ในขณะท่ีต่อมำ Newmark (1995) ให้รำยละเอียดเพิ่มเติมอีกเล็กนอ้ยวำ่ กำรแปล 
คือ กำรถ่ำยทอดควำมหมำยจำกภำษำหน่ึงไปเป็นอีกภำษำหน่ึงให้ตรงกนั ผูแ้ปลตอ้งท ำตวัเป็นคนอ่ืน (ซ่ึง
น่ำจะหมำยถึงผูเ้ขียน) ในกำรถ่ำยทอดควำมคิดนั้น  
  

ควำมคิดน้ีคลำ้ยคลึงกบัทฤษฎีของ Catford (1967) ท่ีกล่ำววำ่กำรแปล คือ กำรแทนท่ีเน้ือหำในตวั
บทหน่ึงในภำษำหน่ึงดว้ยเน้ือหำในตวับทท่ีเท่ำเทียมกนัในอีกภำษำหน่ึง ซ่ึงในเวลำต่อมำ Nida และ Taber 
(1969) ใหร้ำยละเอียดเพิ่มเติมและเจำะลึกไปกวำ่นั้นอีกวำ่ ในกำรแปลนั้นผูแ้ปลตอ้งหำควำมหมำยในภำษำ
แปลให้ใกลเ้คียงและเป็นธรรมชำติท่ีสุดให้เท่ำเทียมกบัควำมหมำยในภำษำตน้ฉบบั นัน่หมำยควำมว่ำไม่
เพียงเน้ือหำเท่ำนั้นท่ีตอ้งเท่ำเทียมกนั แต่ลีลำภำษำตอ้งเท่ำเทียมกนัดว้ย 
  

Larson (1984) เนน้เร่ืองควำมหมำยในกำรแปล บทแปลจะตอ้งมีควำมหมำยเดียวกนักบัตน้ฉบบั แม้
ในภำษำแปลจะไม่มีค  ำใดตรงกบัค ำในภำษำตน้ฉบบั ผูแ้ปลตอ้งพยำยำมหำวธีิแปลใหไ้ดค้วำมหมำยเท่ำเทียม
กนั 
  

  นกัแปล เช่น Eugine A. Nida และ Charles R. Taber (1974 อำ้งถึงใน อจัฉรำ ไล่ศตัรูไกล, 2554: 
14) ได้ให้หลกัในกำรวิเครำะห์ขอ้ควำมและกำรตีควำมภำษำ โดยเขียนเป็นแบบจ ำลอง (Model) ของ
กระบวนกำรแปลไวด้งัน้ี 
 
   
 
 
   
    
 
   ภำพท่ี 1 : แบบจ ำลองกระบวนกำรแปลของ Nida และ Taber 

(Model, Nida & Taber, 1974: 484) 
 
 

Source Language Receptor Language 

Text Text 

Analysis Restructuring 

Transfer 
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Source Language Receptor Language 

Discover the meaning Re-express the meaning 

Textto be 
translated Translation 

Meaning 

เรำอำจเขำ้ใจแบบจ ำลองน้ีไดช้ดัเจนข้ึนจำกตวัอยำ่งต่อไปน้ี  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภำพท่ี 2: แบบจ ำลองกำรแปลของอจัฉรำตำมแนวคิดของ Nida และ Taber 
(อจัฉรำ ไล่ศตัรูไกล, 2554: 15) 

  

ส่วน Larson (1984 อำ้งถึงใน อจัฉรำ ไล่ศตัรูไกล, 2554: 15) นกัแปลอีกผูห้น่ึงไดใ้ห้แผนภูมิ 
(Diagram) ในกระบวนกำรแปลวำ่ ประกอบดว้ย  

1) กำรศึกษำภำษำต้นฉบับอย่ำงระมัดระวงัทั้ งในแง่ของค ำศัพท์ โครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์ 
สถำนกำรณ์แวดลอ้มในกำรส่ือควำมหมำย และองคป์ระกอบทำงวฒันธรรม 

2) น ำองคป์ระกอบเหล่ำน้ีมำวเิครำะห์และหำควำมหมำย 
3) เขียนควำมหมำยท่ีได้ลงเป็นภำษำแปลโดยใช้หลกัไวยำกรณ์และรูปแบบท่ีถูกตอ้งของภำษำ

แปล รวมทั้งหำกมีประเด็นทำงวฒันธรรมดว้ย ดงัแผนภูมิต่อไปน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภำพท่ี 3: แผนภูมิกระบวนกำรแปลของ Larson 
(Diagram, Larson, 1984: 4) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล 

Good-bye ลำก่อน 

วเิครำะห์วำ่เป็นค ำอ ำลำ
เม่ือจำกกนั 

 

เลือกค ำและโครงสร้ำงท่ีเหมำะ
ท่ีสุดท่ีมีในภำษำฉบบัแปล 

เปล่ียนจำกภำษำหน่ึง 
เป็นอีกภำษำหน่ึง 
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ภาษาต้นฉบับ ภาษาฉบับแปล 

คน้หำควำมหมำย ถ่ำยทอดควำมหมำย 

Good-bye ลำก่อน 

ค ำอ ำลำเม่ือ
จำกกนั 

เช่นเดียวกนัเรำอำจเขำ้ใจแผนภูมิน้ีไดช้ดัเจนจำกตวัอยำ่งต่อไปน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภำพท่ี 4: แบบจ ำลองกระบวนกำรแปลของอจัฉรำตำมแนวคิดของ Larson 
(อจัฉรำ ไล่ศตัรูไกล, 2554: 16) 

 
 แบบจ ำลองกระบวนกำรแปลของ Nida และ Taber (1974) และแผนภูมิของ Larson (1984) มี
หลกักำรคลำ้ยกนัโดยเร่ิมจำกกำรวิเครำะห์เพื่อหำควำมหมำยท่ีแทจ้ริงจำกตน้ฉบบัแลว้ถ่ำยทอดออกมำผำ่น
กระบวนกำรแปลซ่ึงสอดคล้องกับ อจัฉรำ ไล่ศัตรูไกล (2554: 16) ท่ีว่ำ “กระบวนกำรน้ีเป็นแบบ
กระบวนกำรแปลตำมทฤษฎีควำมหมำย (Theory of Sense) ท่ีวำ่ กำรแปล คือ กำรถ่ำยทอดควำมหมำย ไม่ใช่
กำรถ่ำยภำษำ (Transcodage) แต่เพียงอยำ่งเดียว” 
 

4.  ชนิดของการแปล 
 
 Mildred M. Larson (1984) ไดแ้บ่งชนิดของกำรแปลตำมแผนภูมิ ดงัน้ี 
 
   
 

ภำพท่ี 5: แบบจ ำลองชนิดกำรแปลตำมแนวคิดของ Larson 
(Diagram, Larson, 1984: 15) 

 
 กำรแปลชนิด very literal ภำษำไทยเรียกวำ่ กำรแปลตรงตวั กำรแปลค ำต่อค ำ กำรแปลตำมตวัอกัษร 
เกือบจะไม่ให้ควำมหมำยใดๆ แก่ผูอ่้ำนบทแปลเลยเน่ืองจำกมุ่งเน้นกำรผลิตซ ้ ำลักษณะทำงภำษำของ
ตน้ฉบบัมำกกว่ำตอ้งกำรส่ือควำมหมำย ผูแ้ปลใช้โครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์ท่ีใกล้เคียงกับโครงสร้ำงใน

very 
literal literal 

modified 
literal 

inconsistence 
mixture 

near 
idiomatic idiomatic 

unduly 
free 
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ตน้ฉบบั ท ำให้ภำษำท่ีใช้ในบทแปลจะแปลกแปร่งผิดธรรมชำติ ควำมหมำยไม่ชดัเจน ในปัจจุบนักำรแปล
แบบน้ียงัคงใช้อยู่เพื่อจุดประสงค์เฉพำะ เช่น กำรแปลคมัภีร์ไบเบิล กำรแปลกฎหมำยสนธิสัญญำระหว่ำง
ประเทศ และกำรแปลประกำศทำงรำชกำร เป็นตน้ ส่วนกำรแปลชนิด literal และ modified literal นั้นมีกำร
เปล่ียนโครงสร้ำงทำงไวยำกรณ์และกำรใชค้  ำบำ้งในภำษำฉบบัแปลซ่ึงเป็นกำรเปล่ียนเพื่อหลีกเล่ียงกำรใช้
ภำษำท่ีแปลกแปร่งผิดธรรมชำติ ลดควำมเขม้ขน้ของกำรแปลรักษำค ำและรูปแบบรองๆ ลงมำ เน้นเอำ
ควำมหมำยมำกกวำ่แบบ very literal 
 
 กำรแปลชนิด idiomatic ถือเป็นเป้ำหมำยของกำรแปลท่ีดีตำมทศันะของ Larson เพรำะสำมำรถส่ือ
ควำมหมำยอย่ำงเป็นธรรมชำติแก่ผูอ่้ำนบทแปลได้มำกท่ีสุด  ผูอ่้ำนแทบไม่รู้สึกว่ำอ่ำนงำนแปลเพรำะดู
เหมือนจะเป็นงำนเขียนเสียมำกกวำ่ ส่วนแบบ near idiomatic ก็ใกลเ้คียงกบัแบบ idiomatic แต่ยกัมีกำรรักษำ
ค ำและรูปแบบอยูบ่ำ้ง 
  
 กำรแปลชนิด inconsistent mixture เป็นกำรแปลลกัษณะผสมผสำนกำรแปลชนิดต่ำงๆ เขำ้ดว้ยกนั ผู ้
แปลอำจใชล้กัษณะ literal เพื่อถ่ำยทอดหน่วยไวยำกรณ์ และใชล้กัษณะ idiomatic เพื่อถ่ำยทอดควำมหมำย 
ซ่ึงตอ้งปรับไปตำมควำมเหมำะสม 
 
 กำรแปลชนิด unduly free เป็นกำรแปลท่ีเรียกวำ่ แปลแบบอิสระ หรือแปลแบบเสรี เป็นกำรแปล
ชนิดจบัเอำควำมคิดหลกัๆ ในตน้ฉบบัมำถ่ำยทอดโดยน ำเน้ือหำมำปรับแต่งใหม่ เช่น ตดัทอนขอ้ควำมออก
หรือเพิ่มขยำยข้อควำมเข้ำไป ยงัไม่ค่อยเป็นท่ียอมรับ เพรำะเป็นกำรแปลท่ีต่อเติมข้อมูล เปล่ียนแปลง
ควำมหมำยของตน้ฉบบัและบิดเบือนขอ้เท็จจริงทำงประวติัศำสตร์และวฒันธรรม แต่ก่อนกำรแปลแบบน้ี
มกัใชใ้นกำรแปลงำนในดำ้นวรรณกรรมหรือบนัเทิงคดี เช่น นวนิยำย เร่ืองสั้น นิทำน ซ่ึงไม่เนน้ในเร่ืองกำร
ตรงตำมต้นฉบบั กำรแปลแบบน้ีไม่เป็นท่ียอมรับและใช้ไม่ได้ในกำรแปลเน้ือหำท่ีต้องกำรรักษำควำม
ถูกตอ้งแน่นอนของตน้ฉบบั  
 

5.   การแปลข้อความเชิงเปรียบ (Figurative Senses Translation) 
 
อวยพร พำนิชย ์และคณะ (2553: 286 – 288) ได้อธิบำยกำรแปลชนิดน้ีในหนังสือ ภำษำและ

หลกักำรเขียนเพื่อกำรส่ือสำรวำ่ ภำพพจน์ คือ ถอ้ยค ำท่ีท ำให้เกิดภำพในใจ ซ่ึงเป็นศิลปะกำรใช้ภำษำ ถอ้ยค ำ
อย่ำงหน่ึง เรียกวำ่เป็นกำรแปลขอ้ควำมเชิงเปรียบ เม่ือแปลจึงไม่สำมำรถแปลตำมตวัอกัษรไดเ้ช่นเดียวกบั
กำรแปลส ำนวนต่ำงๆ ภำพพจน์มี 8 ชนิด ไดแ้ก่ บุคลำธิษฐำน อุปมำอุปไมย อุปลกัษณ์ อธิพจน์ ภำษำไพเรำะ 
นำมนยั อนุนำมนยั และสัทพจน์ 
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 บุคลำธิษฐำน เป็นกำรแปลส่ิงไม่มีชีวิตให้ท ำกริยำอำกำรเหมือนมนุษย ์เช่น เคร่ืองถอนสมอส่ง
เสียงค ำรำม แสงไฟกระพริบทกัทำยและกล่ำวลำ ทะเลส่งเสียงค ำรำมและสูดหำยใจ ควำมจริง
ตบหนำ้ เป็นตน้  

 อุปมำอุปไมย เป็นกำรเปรียบเทียบส่ิงหน่ึงว่ำเหมือนอีกส่ิงหน่ึงโดยใช้ค  ำเปรียบเทียบเช่น ดงั 
รำวกบั รำวกบัว่ำ ประหน่ึง เหมือน คลำ้ย เป็นตน้ ในเน้ือหำผูแ้ปลใชเ้ทคนิคน้ี เช่น ใสรำวกบั
แกว้เจียระไน แผว่เบำเหมือนเสียงถอนหำยใจ คดเค้ียวเหมือนงู เป็นตน้ 

 อุปลกัษณ์ เป็นกำรเปรียบเทียบส่ิงหน่ึงเป็นเหมือนอีกส่ิงหน่ึง กล่ำวเป็นนยัใหผู้อ่้ำนเขำ้ใจเอำเอง 
เช่น ค่ำแรงเท่ำกบัแกลบกระสอบหน่ึง ในภำษำไทย แกลบ เสมือนเป็นส่ิงท่ีมีค่ำน้อย ค่ำแรง
เท่ำกบัแกลบจึงหมำยถึง ไดเ้งินนอ้ยมำก หรืออีกประโยคหน่ึง เป็นทองค ำขำวจำกทอ้งทะเลใต ้
ทองค ำขำวถูกมองวำ่เป็นส่ิงท่ีมีค่ำหำยำก ดงันั้นผูแ้ปลจึงใชค้  ำวำ่ ทองค ำขำว เพื่อหมำยถึงส่ิงมี
ค่ำ เป็นตน้ 

 อธิพจน์ เป็นกำรกล่ำวมำกเกินจริง หำกกล่ำวน้อยเกินจริงเรียกว่ำ อวพจน์ ทั้งอธิพจน์และอว
พจน์เป็นกำรเปรียบเทียบกับส่ิงท่ีเป็นไปได้ยำก หรือเป็นไปไม่ได้ เช่น เปล่ียนไปในชั่ว
พริบตำเดียว เช่ือจนลมหำยใจสุดทำ้ย โกรธจนควนัออกหู เร่ืองลำ้นแปด เป็นตน้ 

 ภำษำไพเรำะ เป็นกำรหลีกเล่ียงค ำไม่สุภำพ หรือมีควำมหมำยรุนแรง ไม่ดี เช่น ตำย แปลเป็น 
เสียชีวติ สังเวยชีวติ ดบัไป แก่ แปลเป็น ชรำภำพ ข่มขืน แปลเป็น ล่วงละเมิดทำงเพศ เป็นตน้ 

 นำมนยั ใชเ้รียกส่ิงหน่ึงแทนอีกส่ิงหน่ึงท่ีมีควำมสัมพนัธ์กนั หรือเป็นส่วนหน่ึงของส่ิงนั้น เช่น 
ลูกน ้ ำเค็ม หมำยถึง ผูท่ี้เกิดและใช้ชีวิตอยูก่บัทะเล ชนชำตินกัรบ หมำยถึง ชำวโรมนั ชนชั้นสี
ม่วง หมำยถึง ชนชั้นผูมี้ฐำนะดี ตีนผ ีหมำยถึง นกัแข่งรถ เป็นตน้ 

 อนุนำมนยั เป็นกำรน ำส่วนน้อยหรือส่วนย่อยท่ีเด่นชดัมำกล่ำวโดยหมำยถึงส่วนทั้งหมด เช่น 
นัง่รอโตะ๊ บรรณำรักษห์วัเสีย ภำพในหวั เป็นตน้ 

 สัทพจน์ เป็นค ำเลียนเสียงธรรมชำติท่ีเกิดข้ึนจริงๆ เช่น อุย๊ๆ ครืดครำด ฮมั เป็นตน้ 
 

6.  ลกัษณะการแปลทีด่ี 
 
 อจัฉรำ ไล่ศตัรูไกล (2554: 20) กล่ำวถึงลกัษณะกำรแปลท่ีดี 3 ประกำรในหนงัสือจุดมุ่งหมำย 
หลกักำร และวธีิแปล ดงัน้ี 

1) เช่ือถือได ้น ำไปใชไ้ดไ้ม่ผิดขอ้เท็จจริง ไม่ผิดควำมหมำย ควำมครบถว้น ไม่ตดัต่อดดัแปลงให้
ผดิไปจำกตน้ฉบบั ซ่ือตรงต่อตน้ฉบบั 

2) ชดัเจน ใชภ้ำษำท่ีเขำ้ใจง่ำย ไม่ก ำกวม ไม่มีร่องรอยของภำษำเดิม 
3) เป็นธรรมชำติ งำนแปลท่ีดีภำษำตอ้งสละสลวย ไม่ฝืนหลกัภำษำของผูอ่้ำน 
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พชัรี โภคำสัมฤทธ์ิ (2549: 8) ได้อธิบำยลกัษณะงำนแปลท่ีดีจำกภำษำองักฤษเป็นภำษำไทย
โดยทัว่ไปไวด้งัน้ี 

1) ควำมถูกต้อง นับเป็นองค์ประกอบส ำคัญท่ีสุดเพรำะผู ้อ่ำนงำนแปลมิได้เห็นต้นฉบับ 
เพรำะฉะนั้น ขอ้มูลท่ีได้โดยเฉพำะในกำรถ่ำยทอดเทคโนโลยีจะได้จำกกำรอ่ำนงำนแปล ผูแ้ปลจะตอ้ง
ถ่ำยทอดควำมหมำยใหส้มบูรณ์และถูกตอ้งโดยตอ้งไม่ต่อเติม ตดัทอน หรือใส่ควำมเห็นของตนลงไป และ
จะตอ้งแปลใหมี้บรรยำกำศหรือรสชำติของภำษำเหมือนตน้ฉบบัดว้ย 

2) ควำมชดัเจน ควำมชดัเจนเกิดจำกเทคนิคกำรเขียนและเรียบเรียง กำรเลือกใชค้  ำ ตลอดจนกำร
อ่ำนทบทวนแบบมีระบบ บำงคร้ังงำนแปลท่ีถูกตอ้งอำจอ่ำนเขำ้ใจยำก เพรำะมีโครงสร้ำงภำษำสลบัซบัซ้อน 
มีกำรใชศ้พัทท่ี์คลุมเครือ ซ่ึงอำจเกิดจำกกำรตีควำมตน้ฉบบัไดไ้ม่ชดัเจนจนท ำใหแ้ปลไม่ได ้หรืออำจเกิดจำก
เทคนิคกำรเขียนภำษำไทยหรือภำษำแปลท่ีไม่ดีพอ ผูต้รวจงำนแปลอำจขอใหผู้แ้ปลแกไ้ขในส่วนท่ีไม่ชดัเจน
ก่อนท่ีจะน ำไปพิมพเ์ผยแพร่ 

3) ควำมเป็นธรรมชำติ ควำมเป็นธรรมชำติของงำนแปลองักฤษเป็นไทยก็คือ เม่ือแปลแลว้ตอ้ง
เป็นภำษำไทยท่ีดี ใชศ้พัทส์ ำนวนท่ีคนไทยใช ้เม่ือแปลแลว้ไม่ควรรู้ทนัทีวำ่เป็นเอกสำรท่ีแปลมำเพรำะยงัมี
โครงสร้ำงประโยคและวธีิเรียงค ำเป็นภำษำตน้ฉบบัอยู ่วิธีแกภ้ำษำให้เป็นธรรมชำติ ท ำไดโ้ดยกำรเรียบเรียง
และปรับส ำนวนแปลร่ำงท่ีหน่ึง ผูแ้ปลไม่ควรยึดติดอยูก่บัรูปแบบ (Form) ของภำษำแต่ควรยึดควำมหมำย 
(Meaning) เป็นส ำคญั โดยถ่ำยทอดควำมหมำยในรูปแบบภำษำไทย หรือภำษำแปลให้เป็นธรรมชำติมำก
ท่ีสุด 

สัญฉวี สำยบวั (2553: 14) กล่ำวถึงคุณสมบติัของงำนแปลท่ีดีวำ่ ตอ้งสำมำรถท ำให้ผูอ่้ำนฉบบัแปล
เกิดผลสนองตอบไดใ้กลเ้คียงกบัผูท่ี้อ่ำนตน้ฉบบัมีต่อตน้ฉบบั ซ่ึงนบัวำ่ส ำคญัท่ีสุดในกำรพิจำรณำคุณภำพ
ของงำนแปล งำนแปลท่ีขำดคุณสมบติัขอ้น้ี นบัวำ่เป็นงำนแปลท่ีคุณภำพต ่ำ 

 
ดงันั้นจะเห็นไดว้ำ่ ลกัษณะงำนแปลท่ีดีนั้นตอ้งมีทั้งควำมถูกตอ้งแม่นย  ำ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีส ำคญัท่ีสุดใน

งำนแปล มีควำมชดัเจนเขำ้ใจง่ำย รวมทั้งควำมเป็นธรรมชำติของภำษำดว้ย 
 

7. งานวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 

 เน่ืองจำกยงัไม่มีงำนวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบักำรศึกษำเทคนิคกำรแปลหนงัสือเชิงประวติัศำสตร์โดยตรง 

ดงันั้น ผูว้ิจยัจะขอกล่ำวถึงเฉพำะงำนวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบักำรศึกษำเทคนิคกำรแปลหนงัสือฉบบัท่ีมีกำรตีพิมพ์

สองภำษำ ซ่ึงใกลเ้คียงกบังำนวจิยัท่ีผูว้จิยัก ำลงัศึกษำ ดงัน้ี 

 Surang Duangjai (2007) ไดศึ้กษำเทคนิคกำรแปลหนงัสือนวนิยำยเร่ือง “The Orange Girl” ของ 

Jostein Gaarder แปลโดย Jiranun Pitrpreecha ผูว้จิยัไดใ้ชห้ลกักำรวเิครำะห์แบบ idiomatic และพบเทคนิค
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กำรแปลท่ีผูแ้ปลใชจ้ำกทฤษฎีกำรแปลของ Larson (1998) ทั้งหมด 33 เทคนิค ซ่ึงผูว้จิยัไดศึ้กษำและน ำเสนอ

ตวัอยำ่งประโยคทั้งระดบัค ำ วลี ไปจนถึงประโยค  

 Pornpimon Phatarasringkarn (2011) ศึกษำเทคนิคกำรแปลจำกเร่ืองสั้นของผูไ้ดรั้บรำงวลัซีไรต์

Chart Korpjitti ซ่ึงเป็นภำษำไทยและแปลเป็นภำษำองักฤษโดย Marcel Barang ผลกำรศึกษำพบเทคนิคกำร

แปลท่ีผูแ้ปลใชท้ั้งหมด 14 เทคนิควธีิจำกทฤษฎีของ Larson (1998) จำกผลกำรวเิครำะห์ ผูว้จิยัพบวำ่ผูแ้ปลมี

ควำมสำมำรถทั้งภำษำแปลและภำษำตน้ฉบบัในทั้งในแง่ของโครงสร้ำงและค ำศพัทท่ี์ใช ้

 ในบทน้ี ผูว้จิยัไดก้ล่ำวถึงทฤษฎีต่ำงๆ ท่ีน ำมำใชใ้นงำนวจิยัน้ี ไดแ้ก่ ทฤษฎีภำษำศำสตร์ ทฤษฎี

อรรถศำสตร์ ทฤษฎีกำรแปล ชนิดของกำรแปล ลกัษณะกำรแปลท่ีดี และงำนวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง ในดำ้นระเบียบ

วธีิวจิยัจะไดน้ ำเสนอในบทต่อไป 
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บทที ่3  
ระเบียบวธีิวจิยั 

 
 การวิจยัการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจากหนงัสือเร่ือง แอตแลนติก มหาสมุทรขา้มกาลเวลา 
มุ่งเนน้ในการศึกษาวิเคราะห์เทคนิคการแปลโดยใชเ้ทคนิคการตามแนวคิดของ Larson (1998) ในบทน้ี จะ
อธิบายถึงระเบียบวธีิวจิยัและกระบวนการในการวเิคราะห์ ตลอดจนวธีิการน าเสนอขอ้มูล  
 

การจัดเกบ็ข้อมูล 
  

การวิจัยในคร้ังน้ี ผู ้วิจ ัยใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพในการวิเคราะห์เทคนิคการแปลหนังสือ
ประวติัศาสตร์ เร่ืองแอตแลนติก มหาสมุทรข้ามกาลเวลา (Atlantic: Great Sea Battle, Heroic Discoveries, 
Titanic Storms, And A Vast Ocean Of A Million Stories) เขียนโดย ไซม่อน วินเชสเตอร์ (Simon 
Winchester, 2011) มีทั้งหมด 459 หน้าฉบบัแปลเป็นภาษาไทย แปลโดย สุนนัทา วรรณสินธ์ เบล (2555) 
ทั้งหมด 362 หนา้ ใชก้ารสุ่มตวัอยา่งจากทุกบท ประกอบดว้ย 10 บท ดงัน้ี 

 

Preface: The Leaving Of Liverpool  1 
อารัมภบท : จากท่าเรือลิเวอร์พูล 17 
 

Prologue: The Beginning of Its Goings On 29 
บทน า : จุดเร่ิมต้นของเร่ืองราว 39 
 

Chapter 1: From the Purple Isles of Mogador 51 
บทท่ี 1 : จากหมู่เกาะสีม่วงแห่งโมกาดอร์ 55 
 

Chapter 2: All the Shoals and Deeps Within 99 
บทท่ี 2 : หาดตืน้และห้วงทะเลลึก 91 
 

Chapter 3: Oh! The Beauty andthe Might of It 149 
บทท่ี 3 : พลังและความงามของทะเล 129 
 

Chapter 4: Here the Sea Of Pity Lies 207 
บทท่ี 4 : ห้วงทะเลแห่งความสังเวช 177 
 

Chapter 5: They That Occupy Their Business on Great Waters 273   
บทท่ี 5 : ธุรกิจบนทะเล 225 
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Chapter 6: Change and Decay All Around the Sea 329 
บทท่ี 6 : ความเปล่ียนแปลงและความตกต า่รอบทะเล 267 
 

Chapter 7: The Storm Surge Carries All Before 395 
บทท่ี 7 : พายฉัุบพลันพัดพาทุกส่ิง 315 

 

Epilogue: Falls the Shadow, Fade the Sea 441 
บทส่งท้าย : แสงเงาสลัว ทะเลเลือนจาง 349 
 

การวเิคราะห์ข้อมูล  
 

1. วิเคราะห์ข้อมูลทั้งระดับค า ระดับวลี ระดับประโยค และระดับข้อความ โดยเปรียบเทียบ
ระหวา่งตน้ฉบบัและฉบบัแปล 

2. ใช้เทคนิคการแปลจากทฤษฎีการแปล (Larson, 1998) และทฤษฎีจากนักแปลท่านอ่ืนท่ี
เก่ียวขอ้ง รวมทั้งการใชโ้วหารภาพพจน์ (Figurative Senses Translation) โดยน ามาวิเคราะห์ทุก
เทคนิคท่ีพบและตรงกนัทั้งในหนงัสือตน้ฉบบัและหนงัสือฉบบัแปล 

3. จดบนัทึกแต่ละเทคนิคการแปลพร้อมตวัอยา่งแต่ละเทคนิค 
4. รวบรวมขอ้มูลเพื่อน าผลท่ีไดม้าวเิคราะห์และสรุปลงในตาราง 

 

การน าเสนอข้อมูล 
 
 ในการวจิยัน้ี ผูว้จิยัน าเสนอขอ้มูลเป็นรูปแบบตาราง ซ่ึงประกอบดว้ย 1) ภาษาตน้ฉบบั 2) ภาษาแปล 
และ 3) หมายเหตุ หน่ึงช่องตารางจะแสดงตวัอย่างหน่ึงเทคนิคพร้อมตวัอย่างและค าอธิบายดงัตวัอย่าง
ต่อไปน้ี 
 
ตารางที ่16: Cultural Substitute Translation (ตัวอย่าง) 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

“11 A.M.: Bouillon on the Boat 
Deck” was the one that stuck most 
firmly in my mind. (P.2) 

ท่ีผมจ าไดดี้ท่ีสุดคือขอ้ความวา่ 
‘11.00 น. ซุปใสบนดาดฟ้า’ (น.18) 

“ซุปใส” น ามาแทน 
“Bouillon” หมายถึง อาหาร
ชนิดหน่ึง 

…: the Labrador Current and the 
Gulf Stream collide softly and 
unseen near here, and the sudden 

กระแสน ้าเยน็ลาบราดอร์และ
กระแสน ้าอุ่นกลัฟ์สตรีมไหลมา
บรรจบกนับริเวณน้ี และการท่ี

“น า้พริกกะปิสีเทา”เป็น 
อาหารชนิดหน่ึงน ามาใชแ้ทน 
“grey pea soup” 
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blending of tropical and Arctic 
waters can thicken the air above into 
grey pea soup for days at a time. 
(P.9) 

กระแสน ้าจากเขตร้อนไหลมาปะทะ
น ้าจากขั้วโลกท าใหอ้ากาศบนผวิน ้า
หนาข้ึนจนเป็นเหมือนน า้พริกกะปิสี
เทาเป็นเวลานานหลายวนั (น.23) 

Up on top there were a scattering of 
houses, a church, a shop, and a tiny 
inn, its sitting room heavy with the 
smell of pipe smoke and warm wet 
sweater wool. (P.31) 

ขา้งบนมีบา้นคนอยูป่ระปราย มี
โบสถ ์ร้านคา้และโรงแรมเล็กๆ 
หอ้งนัง่เล่นภายในโรงแรมอบอวล
ไปดว้ยกล่ินยาเส้นและกล่ินเส้ือขน
แกะช้ืนๆ (น.40) 

“ยาเส้น”เป็นยาสูบไทย
น ามาใชแ้ทน “pipe smoke” 

 

การอภิปรายผล 
 
 การสรุปการวิเคราะห์ขอ้มูลเทคนิคการแปลจะน ามาสรุปและอภิปรายในบทท่ี 5 ในรูปแบบตาราง
เป็นช่ือเทคนิคภาษาองักฤษพร้อมความหมาย การอภิปรายผลการวเิคราะห์ขอ้มูลจะอธิบายแต่ละเทคนิคโดย
ละเอียดพร้อมยกตวัอยา่งท่ีไดน้ าเสนอในบทท่ี 4 น าเสนอควบคู่กนัเพื่อให้เขา้ใจมากข้ึน สุดทา้ยจะเป็น
ขอ้เสนอแนะส าหรับผูส้นใจเพื่อใชเ้ป็นแนวทางการวิจยัดา้นการแปลคร้ังต่อไป 
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บทที ่4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
 การวิเคราะห์ขอ้มูลเป็นการอธิบายเก่ียวกบัคุณลกัษณะต่างๆ ของเทคนิคการแปลท่ีพบในหนงัสือ 
แอตแลนติก มหาสมุทรขา้มกาลเวลา ผลการวิเคราะห์ใช้กรอบทฤษฎีของ ลาร์สัน (Larson, 1998) ซ่ึงจะ
แสดงผลในรูปแบบตาราง ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลมีดงัน้ี  
 
1. การแปลตรงตวั (Lexical Translation) 

ภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปลมีความหมายตรงกนั  
ตารางที ่1: Lexical Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

I stayed on the foredeck to watch 
other vessel: there was a bustle of 
Fleetwood trawlers scuttling home, 
an inbound freighter or two, …(P.5) 

ผมอยู่ส่วนหน้าของดาดฟ้าเรือรอดู
เรือล าอืน่ๆเห็นเรือลากอวนกลุ่ม
หน่ึงเดินทางกลบับา้น มีเรือขน
สินคา้สองล า (น.20) 

แปลตรงตวั 

…, and the sudden blending of 
tropical and Arctic waters 
canthicken the air above 
into…(P.9) 

และการท่ีกระแสน ้าจากเขตร้อน
ไหลมาปะทะน ้าจากขั้วโลกท าให้
อากาศบนผวิน า้หนาขึน้ (น.23) 

แปลตรงตวั 

Nearly half a century has gone by 
since I first saw the Flemish Cap 
and watched, captivated, as that 
Canadian Air Force Plane swept in. 
(P.17) 

เกอืบคร่ึงศตวรรษได้ผ่านไป
หลงัจากทีผ่มได้เห็นเฟลมิชแคป
เป็นคร้ังแรก ไดเ้ฝ้าดูอยา่งหลงใหล
ตอนท่ีเคร่ืองบินของกองทพัอากาศ
แคนาดาโฉบเขา้มา (น.29) 

แปลตรงตวั 

It is a living thing; it has a 
geological story of birth and 
expansion and evolution to its 
present middle-aged shape and size; 
…(P.22) 

มันเป็นส่ิงมีชีวติ มนัมีเร่ืองราวตอน
ถือก าเนิดทางธรณีวทิยา การ
ขยายตวั และววิฒันาการมาจนเป็น
มหาสมุทรท่ีมีรูปร่างและขนาด
เหมือนในปัจจุบนัซ่ึงอยูใ่นวยั
กลางคน (น.33) 

แปลตรงตวั 

Year in and year out, night and day, ปีแลว้ปีเล่า กลางวนักลางคืน ร้อน แปลตรงตวั 
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warm and cold, century after 
century, the ocean is always there, 
an eternal presence in the collective 
minds of those who live beside it. 
(P.34) 

และหนาว ศตวรรษแล้วศตวรรษ
เล่า มหาสมุทรก็ยงัคงอยูเ่ป็นนิ
รันดร์ในความทรงจ าของผูค้นท่ีอยู่
รายรอบ (น.43) 

It was an inelegant, jerky process, 
rather like watching a camel getting 
to its feet, with one part of the 
ocean opening, then another 
faraway, then …(P.45) 

เป็นกระบวนการท่ีชา้และงุ่มง่าม 
เหมือนกบัอูฐท่ีลุกข้ึนยนื ส่วนหน่ึง
ของมหาสมุทรเร่ิมเปิดออกตาม
ดว้ยอีกส่วนหน่ึงท่ีอยูห่่างออกไป 
(น. 50) 

แปลตรงตวั 

The island shepherds had climbed 
up the cliffs-fixed ropes could be 
seen, …(P.73) 

คนเลีย้งแกะบนเกาะปีนขึน้ไปบน
หน้าผา เรามองเห็นเชือกอยูติ่ดกบั
หมุด (น.72) 

แปลตรงตวั 

Three senior naval officers from 
member states are elected to preside 
over the International Hydrographic 
Organization, usually for five years 
at a time. (P.102) 

นายทหารเรืออาวุโสจากประเทศ
สมาชิกไดรั้บการเลือกตั้งให้ด ารง
ต าแหน่งประธานองคก์รแผนท่ี
สากลทางทะเล มีวาระคร้ังละ 5 ปี 
(น.94) 

แปลตรงตวั 

But then, in an instant, even though 
the summer on shore is fast 
coming. (P.156) 

แต่ทนัใดนั้นแม้ว่าฤดูร้อนบน
ชายฝ่ังจะมาถึงอย่างรวดเร็ว (น.
136) 

แปลตรงตวั 

Initially the sea is only a 
backdrop-it appears in some of 
Durer’s work, for example, 
…(P.164) 

ในตอนแรกทะเลเป็นเพยีงฉากหลงั 
เช่นในงานของดูเรอร์ (น.142) 

แปลตรงตวั 

Even though the British at the 
time were his enemies, he said, no 
sailor should ever take the kind of 
delight that …(P.211) 

แม้ว่าองักฤษจะเป็นศัตรูกบัเขาใน
ตอนน้ัน แต่ทหารเรือไม่ควรแสดง
ความดีใจท่ีเรือล่ม (น.179) 

แปลตรงตวั 

To be attacked by a pirate ship 
was a terrifying experience. 

การถูกเรือโจรสลดัจู่โจมเป็น
ประสบการณ์ทีน่่าหวาดกลวั (น.

แปลตรงตวั 
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(P.223) 188) 
After dinner we listen to the news. 
(P.259) 

หลงัอาหารค ่า เราฟังข่าว (น.215) แปลตรงตวั 

Exploration, settlement, war, 
pilgrimage, fishing, and trade had 
always been the main impulses 
behind maritime adventuring. 
(P.276) 

การเดินทางส ารวจ การตั้งถิ่นฐาน 
สงคราม การเดินทางแสวงบุญ การ
จับปลาและการค้าขาย เป็นแรง
กระตุน้ผลกัดนัให้เกิดการผจญภยั
ทางทะเล (น.227) 

แปลตรงตวั 

On the other side of the sea, and in 
another hemisphere, the 
impoverished republic of Liberia 
…(P.418) 

อกีฝ่ังหน่ึงของทะเล ในอีกซีกโลก
หน่ึง สาธารณรัฐไลบีเรีย (น.332) 

แปลตรงตวั 

 
2. การแปลเพิ่มเติม(Addition Translation) 

การเติมขอ้ความเพื่อเพิ่มความเขา้ใจของผูอ่้าน 
ตารางที ่2: Addition Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
…, in the Canadian Pacific offices 
off Trafulgar Square-more cathedral 
than bureau, all teak, marble, and 
hush, …(P.2) 

ส านกังานบริษทัแคนาเดียน
แปซิฟิกแถวจตุรัสทาฟัลการ์ ซ่ึง
ขา้งในส านกังานดูคลา้ยโบสถ์
มากกวา่ บรรยากาศภายในเงียบ
ขรึม ตกแต่งดว้ยไมส้ักและหินอ่อน 
(น.18) 

แปลเพิ่มเติม 

A flotilla of small craft brought out 
the scattering of passenger-two were 
children with measles, and there was 
some slight quarantine-related delay 
…(P.7) 

กองเรือเล็กน าผูโ้ดยสารมาส่ง มี
เด็ก 2 คนเป็นหดั ท าให้เราตอ้งจอด
เรือนานกวา่ปกติ เพราะลูกเรือไม่
อยากรับเด็กทีป่่วย กลวัว่าผู้โดยสาร
คนอืน่จะติดโรค (น.22) 

แปลเพิ่มเติม 

We had crossed the ocean in seven 
days, six hours, and seven minutes, 
and despite our mid-ocean 

เราใชเ้วลาเดินทางขา้มมหาสมุทร
ทั้งส้ิน 7 วนั 6 ชัว่โมง 7 นาที และ
แมจ้ะหยดุแวะพบนกับินกลางทะเล 

แปลเพิ่มเติม 
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rendezvous were just fifty-four 
minutes late. (P.11) 

เราท าเวลาดี สายไปเพียง 54 นาที
เท่านั้น (น.25) 

Humans have lived around 
Atlantic’s peripheries and on its 
island, and have crossed and 
recrossed it, plundered it and fought 
on it, …(P.23) 

มนุษยต์ั้งรกรากอยูริ่มมหาสมุทร
แอตแลนติกและตามเกาะน้อยใหญ่
มาเป็นเวลาช้านาน เดินทางขา้มไป
ขา้มมา หากินจากทะเล สู้รบกลาง
ทะเล (น.33) 

แปลเพิ่มเติม 

The weather was becoming cooler 
as he went: the world was entering a 
major period of glaciations, 
…(P.54) 

อากาศในโลกเร่ิมเยน็ลง โลกก าลงั
เขา้สู่ช่วงเปล่ียนสภาพโดยธาร
น ้าแขง็ (น.57) 

แปลเพิ่มเติม 

The groves of argan-oil trees and 
goat-busy scrub eventually give way 
to the stony desert plains of the 
hammada, …(P.105) 

ป่าตน้อาร์แกนและป่าละเมาะท่ีเตม็
ไปดว้ยฝงูแกะหายไป กลายเป็นท่ี
ราบทะเลทรายหิน (น.97) 

แปลเพิ่มเติม 

“Dr.Weizmann-It’s a boy.” (P.271) “ด๊อกเตอร์ไวซ์มานน์ ยินดีด้วย
ครับคุณไดลู้กชาย” (น.224) 

แปลเพิ่มเติม 

 
3. การละไวไ้ม่แปล (Omission Translation) 

ผูแ้ปลอาจไมจ่  าเป็นตอ้งแปลบางขอ้ความหรือประโยค เน่ืองจากอาจท าใหผู้อ่้านสับสน  
ตารางที ่3: Omission Translation หรือการละไว้ไม่แปล 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
Almost half a century has passed 
since I made those two crossing - 
fifty-odd years during which I must 
have traversed this particular body 
of water five hundred times, at least. 
(P.13) 

เวลาผา่นไปเกือบคร่ึงศตวรรษแลว้
หลงัจากท่ีผมไดเ้ดินทางขา้ม
มหาสมุทร 2 คร้ังนั้น และในช่วง
เวลานั้นผมไดเ้ดินทางผา่นน่านน ้า
น้ีอยา่งนอ้ย 500 คร้ัง (น.26) 

“fifty-odd years” ไม่ไดแ้ปล 

Eventually, and testily, I found a 
flight to Manchester and made the 
rest of my way home by railway. 

ในท่ีสุดผมก็ทุรนหาทางจนได้
เท่ียวบินไปแมนเชสเตอร์และ
หาทางกลบัถึงบา้นได ้(น.26) 

“by railway” ไม่ไดแ้ปล 
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(P.13) 
Before what geologists like to 
think is too much longer, Atlantic 
will begin to change its aspect and 
size very dramatically. (P.22) 

ก่อนจะถึงตอนนั้นมหาสมุทร
แอตแลนติกจะเร่ิมเปล่ียนรูปร่าง
และขนาดอยา่งรวดเร็ว (น.32) 

“Before what geologists like 
to think” ไม่ไดแ้ปล 

He has turned his back on the sea at 
last, but he knows that even without 
seeing it, it is behind him all the 
while and simply, ponderously, 
magnificently, ominously 
continuing to be the sea. (P.34) 

ในท่ีสุดเขาก็หนัหลงัใหท้ะเล แมว้า่
เขาจะมองไม่เห็นแต่เขารู้วา่ทะเล
อยูเ่บ้ืองหลงัเขาตลอดเวลา (น.43) 

“simply, ponderously, 
magnificently, ominously” 
ไม่ไดแ้ปล 

The wind Erikson encountered was 
exceptionally fierce and almost 
always came from the west or the 
northwest, contrary to the 
Norsemen’s intended direction. 
(P.85) 

เอริกสันปะทะกบัลมสวนตะวนัตก
และลมตะวนัตกเฉียงเหนือซ่ึงแรง
กวา่ปกติ (น.80) 

“contrary to the 
Norsemen’s intended 
direction” ไม่ไดแ้ปล 

…-on a long-remembered date, 
October 12, 1492-when the Pinta’s 
lookout, Rodrigo de Triana, spotted 
a line of white cliffs directly ahead. 
It was sudden a vision of a new 
world-or the New World, as it 
would soon be realized. (P.86) 

วนัท่ี 12 ตุลาคม 1492 วนัท่ีอยูใ่น
ความทรงจ ามานานแสนนาน เม่ือร็
อดริโก เดอ ทริอานา(Rodrigo de 
Triana) คนเฝ้าดูบนเรือปินตาเห็น
เส้นหนา้ผาสีขาวเบ้ืองหนา้ (น.81) 

“It was sudden a vision of a 
new world-or the New 
World, as it would soon be 
realized”ไม่ไดแ้ปล 

…-to win knowledge of the Atlantic 
was to gain knowledge of the 
planet; to those on its far side in the 
nineteenth century, to know 
Atlantic was to be better equipped 
to make money. (P.124) 

การไดค้วามรู้เก่ียวกบัมหาสมุทร
แอตแลนติกคือการเรียนรู้เก่ียวกบั
โลก แต่ส าหรับคนท่ีอยูอี่กฟาก
หน่ึงความรู้เก่ียวกบัทะเลคือ
เคร่ืองมือหาความมุ่งคัง่ (น.111) 

“in the nineteenth century”
ไม่ไดแ้ปล 

The seventy-seven black African ทาสผวิด า 77 คน ผูต้กเป็นเหยือ่ “African” ไม่ไดแ้ปล 
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slaves, innocent victims of all this 
mayhem, were not treated with any 
great leniency. (P.230) 

บริสุทธ์ิของความโกลาหลน้ีไม่ได้
รับความกรุณาแต่อยา่งใด (น.193) 

Whether there is a true and direct 
link between C.P. Scott, Chaim 
Weizmann, his freshly minted 
acetone, and the eventual formation 
of the state of Israel is …(P.271) 

ซี.พ.ี สก็อต คาอิม ไวซ์มานน์ แอซี
โทนท่ีกลัน่ไดใ้หม่ และการสร้าง
รัฐอิสราเอล (น.224) 

“Whether there is a true 
and direct link between” 
ไม่ไดแ้ปล 

She would make her actual 
entrance into the oceanic sector, 
sashaying elegantly into the most 
critical portion of the flight, at a 
second waypoint designated as 
MALOT. (P.342) 

และกรีดกรายเขา้สู่เขตมหาสมุทรท่ี
ตอ้งระวงัอยา่งแทจ้ริง ณ จุดพิกดัท่ี 
2 ท่ีช่ือวา่ MALOT. (น.276) 

“She would make her 
actual entrance into the 
oceanic sector”ไม่ไดแ้ปล 

The world at large is now having to 
keep super-aware of implications of 
flights as well, and for an entirely 
different reason. (P.345)  

โลกทั้งใบตอ้งตระหนกัถึง
ผลกระทบของการบินเช่นกนั (น.
279) 

“and for an entirely 
different reason” ไม่ไดแ้ปล 

…-a lexicon of strange and exotic 
new words are being uttered 
abroad: jatropha, camelina, 
babassu, and halophytes- …(P.347) 

เกิดค าศพัทแ์ปลกใหม่ข้ึน เช่น สบู่
ด า ปาลม์คาเมไลนา ถัว่บาบาสสุ 
และฮาโลไฟต ์(น.280) 

“are being uttered abroad” 
ไม่ไดแ้ปล 

“Unidentified Russian vessel two 
miles ahead of me, report your 
name and business,” (P.387) 

“เรือรัสเซียท่ีอยูห่นา้ผม 2 ไมล ์
กรุณาแจง้ช่ือและธุระดว้ย” (น.309) 

“Unidentified” ไม่ไดแ้ปล 

 
4. การแปลเป็นความหมายรอง (Secondary Sense Translation) 

ค าในภาษาไทยบางค าเม่ือกล่าวถึงโดยไม่มีบริบทจะมีความหมายตรงตวัเป็นความหมายแรกท่ีเราคิดเม่ือ
ไดย้ิน เรียกวา่ Primary Sense แต่เม่ือค าเหล่าน้ีเกิดข้ึนในบริบทอ่ืนหรือรวมกบัค าอ่ืนก็อาจท าให้ความหมาย
เปล่ียนไปได้ เม่ือแปลจึงตอ้งอาศยัค าท่ีเกิดร่วมกันจึงจะแปลความหมายได้ถูกตอ้ง ซ่ึงค าเหล่าน้ีเรียกว่า
ความหมายรอง หรือ Secondary Sense 
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ตารางที ่4: Secondary Sense Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

Maybe time and schoolboy memory 
have distorted things a little, …(P.2) 

บางทีเวลาอาจบิดเบือนความทรง
จ าวยัหนุ่ม (น.18) 

ความหมายแรกคือ “วยัเรียน” 
ความหมายรองคือ “วยัหนุ่ม” 

News of the shipwreck soon became 
the talk of the inns of early 
seventeenth-century London, and 
Shakespeare almost certainly heard 
of it. (P.151) 

ข่าวเรืออปัปางกลายเป็นเร่ืองท่ีคน
พดูคุยกนัตามโรงเหล้าในช่วงตน้
ศตวรรษท่ี 17 และเช็คสเปียร์น่าจะ
ไดย้นิแน่นอน (น.131) 

ความหมายแรกคือ“โรงแรม”
ความหมายรอง คือ “โรง
เหล้า” 

(and in later years, more 
commercially successful) (P.233) 

(และได้ก าไรงามในเวลาต่อมา) (น.
196)  

ความหมายแรกคือ “ประสบ
ความส าเร็จ” (ในทางการคา้) 
ความหมายรองคือ “ได้ก าไร
งาม” 

The ferocity of the slave masters is 
legendary-men were brutalized, 
…(P.234) 

ความโหดร้ายของผูคุ้มทาสเป็น
เร่ืองโจษจัน ทาสชายถูกซอ้ม (น.
197) 

ความหมายแรกคือ “ต านาน”
ความหมายรอง คือ “เป็นที่
รู้จัก หรือ โจษจัน” 

It comes from evidence given to a 
British House of Commons 
Committee by a crewmen named 
Isaac Parker of the Liverpool slave 
brig Black Joke…(P.235) 

เป็นค าให้การของไอแซก ปาร์ก
เกอร์ (Isaac Parker) จากเมืองลิ
เวอร์พลู ลูกเรือคา้ทาสช่ือแบล็ก 
โจก๊ (Black Joke) (น.197) 

ความหมายแรก คือ 
“หลกัฐาน”ความหมายรองคือ 
“ค าให้การ” 

..., and that the child in question was 
said by Parker to have been 
indecently young, little more than 
an infant. (P.236) 

และเด็กท่ีวา่ยงัเลก็มาก อายไุม่เกิน 
3 ขวบ (น.198) 

ความหมายแรกคือ “อายุ
น้อย”ความหมายรองคือ 
“เลก็” (หมายถึงเด็ก) 

Air travel across oceans has in 
recent years become to most 
consumers, if not necessarily to the 
practitioners, as tedious as it is 
commonplace. (P.330) 

ส าหรับผู้โดยสารส่วนใหญ่การ
เดินทางทางอากาศกลายเป็นเร่ือง
ธรรมดาและน่าเบ่ือ แต่ส าหรับ
คนขับเคร่ืองบินคงไม่ใช่อยา่งนั้น 
(น. 267) 

consumers ความหมายแรกคือ 
“ผู้บริโภค” ในบริบทน้ี 
หมายถึง “ผู้โดยสาร” 
practitioners ความหมายแรก 
คือ “ผู้ปฏิบัติ” ความหมายใน
บริบทน้ีคือ “คนขับ
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เคร่ืองบิน” 

In the abstract, the expanse of 
shallow seas of Newfoundland- 
…(P.364) 

ในทางทฤษฏี เขตน ้าต้ืนนอกชายฝ่ัง
นิวฟันดแ์ลนดย์ิง่ใหญ่เหนือต านาน 
(น.293) 

ความหมายแรก คือ 
“นามธรรม” ความหมายท่ี
สอง หมายถึง “ในทางทฤษฎี” 

So the poor man returned home, 
…(P.380-381) 

เครกผู้อบัโชคจึงตอ้งกลบับา้น (น.
304) 

ความหมายแรก คือ “ผู้น่า
สงสาร” หรือ “จน”
ความหมายท่ีสองในบริบทน้ี
หมายถึง “ผู้อบัโชค” 

He took pâté and cognac and cases 
of decent burgundies to sustain the 
party, …(P.445) 

เขาหาตบับด เหลา้คอนญกั และ
ไวน์เบอร์กนัดีหลายลงัไวเ้ลีย้ง (น.
352) 

ความหมายแรก คือ“ค า้จุน 
สนับสนุน”ความหมายท่ีสอง 
คือ “เลีย้ง” (ในงานเล้ียง) 

 
5. การแปลความหมายแคบเป็นความหมายกวา้ง (Specific to Generic Translation) 

การแปลจากความหมายแคบ(Specific) เป็นความหมายกวา้ง (Generic) เน่ืองจากผูแ้ปลตอ้งการให้เป็น
ธรรมชาติในภาษาแปล ถึงไม่ตรงตวัเสียทีเดียวใหค้วามรู้สึกใกลเ้คียงกบัภาษาตน้ฉบบัและเป็นธรรมชาติ 
ตารางที ่5: Specific to Generic Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

A handful of businessman, not a 
few politicians, …(P.13) 

นกัธุรกิจจ านวนหน่ึง นกัการเมือง
จ านวนไม่นอ้ย (น.26-27) 

“จ านวนหน่ึง”มีความหมาย
กวา้งกวา่ “handful”(หยบิมือ
หน่ึง) 

That for years was very much the 
case for me-until one recent 
summer’s afternoon, as I was 
crossing to New York on a British 
Airways 777, …(P.16) 

ผมก็เคยรู้สึกเช่นนั้นอยูน่านหลายปี 
กระทัง่บ่ายวนัหน่ึงในฤดูร้อน 
ขณะท่ีผมเดินทางไปนิวยอร์กดว้ย
เคร่ือง 777 ของสายการบินบริติช
แอร์เวย ์(น.28) 

“เดินทาง” มีความหมายกวา้ง
กวา่ “was crossing”(ขา้ม) 

…, their elders tutting them to keep 
their boots clean and to be careful 
not to fall. (P.31) 

ผูใ้หญ่จุป๊ากทกัและบอกใหเ้ดิน
ระวงัอยา่ใหล้ม้ เด๋ียวรองเท้าจะ
สกปรก (น.41) 

“รองเท้า” มีความหมายกวา้ง
กวา่ “boots”(รองเทา้บู๊ต) 

He decided that these humans 
probably sheltered in cave- …(P.58) 

เขาคิดวา่มนุษยเ์หล่าน้ีน่าจะอาศยั
อยูใ่นถ ้า (น.60) 

“คิด” มีความหมายกวา้งกวา่ 
“decide”(ตดัสินใจ) 

…and so doing the skin and nails ผวิและเล็บจึงหลุดออกมา เขาเอา “น า้มัน” มีความหมายกวา้ง



26 
 

came off, and he got some sweet oil 
and cloths and wrapped them round 
the feet …(P.235) 

น า้มันมาทา และผา้มาพนั (P.197) กวา่ “sweet oil”(น ้ามนัหอม) 

…, and he tied a log of mango, 
eighteen or twenty inches long, and 
about twelve or thirteen pound 
weight…(P.235) 

เขาผกูท่อนไม้ยาว 18-20 น้ิว หนกั
ประมาณ 12-13 ปอนด ์ไวท่ี้คอเด็ก 
(น.197) 

“ท่อนไม้” มีความหมายกวา้ง
กวา่ “a log of mango”(ท่อน
ไมม้ะม่วง) 

Invariably it took accidents at sea to 
effect changes to the law of the sea. 
(P.322) 

มกัตอ้งเกิดอุบติัเหตุกลางทะเล
ก่อนท่ีกฎหมายจะไดรั้บการแกไ้ข 
(น.261) 

“กฎหมาย” มีความหมายกวา้ง
กวา่ “the law of the sea”(
กฎหมายทางทะเล) 

The venture was Alcock’s idea, 
conceived when he was imprison by 
Turks after ditching his fighter 
plane in the sea near Gallipoli. 
(P.336) 

อลัคอ็กเกิดความคิดท่ีจะเดินทาง
ขณะท่ีเขาถูกคุมขงัโดยชาวเติร์ก
หลงัจากท่ีสละเรือบินในทะเลใกล้
เมืองกลัลิลี (Gallipoli) (น.272) 

“เรือบิน” มีความหมายกวา้ง
กวา่ “fighter plane”(
เคร่ืองบินรบ) 

One aspect of the flight that had 
been already decreed by air traffic 
control the planners at the airline 
was transatlantic track that 
BA113should use that day. (P.341) 

แง่มุมหน่ึงของเท่ียวบินท่ีเจา้หนา้ท่ี
ควบคุมและฝ่ายการวางแผนของ
สายการบินไดแ้จ้งแลว้คือเส้นทาง
ท่ีเท่ียวบิน BA113 ควรใชใ้นวนั
นั้น (น.276) 

“แจ้ง” มีความหมายกวา้งกวา่ 
“decree”(ค าบญัชา, ค  าสั่ง) 

“And now this,” he said, and rather 
sheepishly handed over a card from 
his wallet. (P.381) 

และ “ตอนน้ีท่ีน่ี” เขาบอกและยืน่
นามบตัรจากกระเป๋าอยา่งเหนียม
อาย (น.305) 

“กระเป๋า” มีความหมายกวา้ง
กวา่ “wallet”(กระเป๋าสตางค)์ 

 
6. การแปลความหมายกวา้งเป็นความหมายแคบ (Generic to Specific Translation) 

เป็นการแปลความหมายจากความหมายกวา้ง (Generic) เป็นความหมายแคบ (Specific) กล่าวคือผู ้
แปลตอ้งการเลือกใชค้  าท่ีเฉพาะเจาะจงมากกวา่เน่ืองจากความเหมาะสมของภาษาท่ีต่างกนั แต่ยงัคงรักษา
ความหมายไวใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัเช่นเดียวกบัการแปลความหมายแคบเป็นความหมายกวา้ง 
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ตารางที ่6: Generic to Specific Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
All ashore who’s going ashore! 
came the familiar announcement, 
on cue. (P.4) 

ลูกเรือประกาศก้องตรงเวลา“ใคร
ไม่ไปใหข้ึ้นฝ่ัง” (น.19) 

“the familiar 
announcement, on cue” 
แปลใหแ้คบลงวา่ “ประกาศ
ก้องตรงเวลา” 

…: he waved up at us, and if he 
mouthed something like “Take care! 
Have a good crossing!” his words 
were whipped away by the breeze. 
(P.5) 

เขาโบกมือให้แลว้ขยบัปาก
เหมือนกบัพดูวา่ “โชคดี ขา้มน ้าให้
สนุก” แต่ค าพดูของเขาถูกลมพดั
ไป (น.20) 

“good”แปลใหแ้คบลงวา่ 
“สนุก” 

For the men up in the bridge, 
Voyage No.115 was basically just 
another routine crossing. (P.8) 

ส าหรับลูกเรือในหอ้งบงัคบัการ 
การเดินทางเท่ียวท่ี 115 เป็นเพียง
การขา้มมหาสมุทรปกติ (น.23) 

“the men”แปลใหแ้คบลงวา่ 
“ลูกเรือ” 

For the sea in which these elegant 
fashioned beasts lived so 
abundantly was a body of water very 
different in character from the placid 
waters of the Mediterranean. (P.53) 

เน่ืองจากน ้าบริเวณท่ีหอยสวยงาม
เหล่าน้ีอาศยัอยูเ่ป็นจ านวนมากมี
ลกัษณะต่างจากน ้าน่ิงในเขตเมดิ
เตอร์เรเนียน (น.56) 

“these elegant fashioned 
beasts”แปลใหแ้คบลงวา่ 
“หอยสวยงาม” 

“Well now,” the builder replied, 
“the boat will do, just so long as the 
crew’s good enough.” (P.72) 

“อืม เรือก็คงพอไหว ถา้ลูกเรือฝีมือ
ดีพอ” คนต่อเรือตอบ (น.70) 

“the builder” แปลใหแ้คบลง
วา่ “คนต่อเรือ” 
“good enough”แปลใหแ้คบ
ลงวา่ “ฝีมือดีพอ” 

…: the sagas say they bartered with 
them, employing as trade goods not 
beads or useless trinkets, but milk, 
which the Eskimos appeared to 
like. (P.85) 

ตามต านานบอกวา่พวกเขามีการคา้
ขายแลกเปล่ียน ชาวเอสกิโมไม่ได้
ตอ้งการลูกปัดหรือเคร่ืองประดบั
ไร้ประโยชน์ แต่พวกเขาชอบดื่ม
นม (น.81) 

“appeared to like” แปลให้
แคบลงวา่ “ชอบดื่ม” 

Despite their London tailoring, fine 
manners, and good knowledge of 
English, Darwin regarded them as 

แมว้า่เขาทั้งสามจะใส่เส้ือทีต่ัดโดย
ช่างฝีมือประณตีในลอนดอน 
กริิยามารยาทงดงามและพูด

“London tailoring” แปลให้
แคบลงวา่ “ใส่เส้ือทีต่ัดโดย
ช่างฝีมือประณตีในลอนดอน” 
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little more elevated than animals, 
…(P.125) 

ภาษาองักฤษได้ดี แต่ดาร์วนิมองวา่
พวกเขาเหนือกวา่สัตว์เดรัจฉาน
เพียงนิดเดียว (น.112) 

“fine manners” แปลใหแ้คบ
ลงวา่ “กริิยามารยาทงดงาม” 
“good knowledge of 
English” แปลใหแ้คบลงวา่ 
“พูดภาษาองักฤษได้ด”ี 
“animals” แปลใหแ้คบลงวา่ 
“สัตว์เดรัจฉาน” 

At first his men found precious little 
in the red clays they hauled up from 
off the African coast, …(P.137) 

ตอนแรกลูกน้องของเขาพบส่ิงท่ี
น่าสนใจเพียงเล็กนอ้ยจากดินแดง
ท่ีชกัรอกข้ึนมาจากทะเลใกล้
ชายฝ่ังแอฟริกา (น.120) 

“his men” แปลใหแ้คบลงวา่ 
“ลูกน้อง” 

He took me to dinner-he wanted 
me to try centolla, the giant crab for 
which the waters off Cape Horn are 
famous, …(P.210) 

เขาเลีย้งอาหารเยน็ผม เขา
คะยั้นคะยอให้ผมลองชิมเซนโทยา่ 
ปูยกัษท่ี์มาจากเคปฮอร์น (น.179) 

“took me to dinner” แปลให้
แคบลงวา่ “เลีย้งอาหารเยน็” 
“wanted me to try” แปลให้
แคบลงวา่ “คะยั้นคะยอให้ผม
ลองชิม” 

What were the circumstances of this 
child’s ill-treatment? The child 
took sulk and would not 
eat…(P.235) 

เร่ืองราวของการทารุณกรรมเด็ก
คนน้ีเป็นมาอยา่งไร? เด็กโกรธไม่
ยอมกนิข้าว (น.197) 

“ill-treatment” แปลใหแ้คบ
ลงวา่ “การทารุณกรรม” 
“eat”แปลใหแ้คบลงวา่ “กนิ
ข้าว” 

That autumn, schoolchildren all 
over the England were asked to 
collect horse chestnuts, …(P.269) 

ฤดูใบไม้ร่วงปีน้ัน เด็กนกัเรียนทัว่
องักฤษถูกสั่งใหเ้ก็บลูกเกาลดัมา้ 
(น.223) 

“That autumn” แปลใหแ้คบ
ลงวา่ “ฤดูใบไม้ร่วงปีน้ัน” 

…, were even more widespread-in 
terms of new laws and 
international agreements-than 
after the Titanic. (P.325) 

ส่งผลกระทบในวงกวา้งมากกวา่
เหตุการณ์เรือไททานิก ในแง่ของ
กฎหมายใหม่และข้อขัดแย้งระดับ
นานาชาติ (น.262) 

“international agreements” 
แปลใหแ้คบลงวา่ “ข้อขัดแย้ง
ระดับนานาชาติ” 

“the Titanic”แปลใหแ้คบลง
วา่ “เหตุการณ์เรือไททานิก” 

The two bodies that police the ocean 
at high altitude and try to maintain 
good order and safety for the aircraft 

หน่วยงาน2 แห่งท่ีดูแลน่านฟ้า
กลางมหาสมุทรและพยายามรักษา
ความเรียบร้อยและความปลอดภยั

“bodies”แปลใหแ้คบลงวา่ 
“หน่วยงาน” 
“high altitude”แปลใหแ้คบ
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…(P.342) ของเคร่ืองบิน (น.277) ลงวา่ “น่านฟ้า” 

The amounts involved are quite 
remarkable.(P.346) 

ปริมาณของสารพิษเกนิธรรมดา
เหนือความคาดหมาย (น.279) 

“remarkable”แปลใหแ้คบลง
วา่“เกนิธรรมดาเหนือความ
คาดหมาย” 

A ship called the Fairtry, launched 
in Scotland in 1954, was the first to 
start what some called the 
mechanized strip-mining of the 
Grand Banks. (P.370) 

เรือแฟร์ทราย ซ่ึงปล่อยในสก๊อต
แลนดปี์ 1954 เป็นเรือล าแรกท่ีเร่ิม
การ ‘ท าเหมืองเปิด’ โดยใช้
เคร่ืองจกัรในแกรนดแ์บงค ์(น.
297) 

“the first”แปลใหแ้คบลงวา่ 
“เป็นเรือล าแรก” 

In my university days in 1960s, I 
briefly shared rooms with an 
exceptionally bright young man 
named Craig, …(P.379) 

ตอนท่ีผมเป็นนักศึกษา
มหาวทิยาลัยในช่วงทศวรรษ 1960 
ผมเช่าหอ้งร่วมกบัเพือ่นคนหน่ึงท่ี
แสนปราดเปร่ืองช่ือเครก (น.303) 

“university days” แปลให้
แคบลงวา่ “นักศึกษา
มหาวทิยาลัย” 
“young man”แปลใหแ้คบลง
วา่ “เพือ่นคนหน่ึง” 

The settlement is now a little 
larger- it was peopled by four 
hundred then; it has five hundred 
now. (P.398) 

ตอนน้ีชุมชนมีขนาดใหญ่ข้ึน
เล็กนอ้ย เพิ่มจาก 400 เป็น 500 คน 
(น.317) 

“The settlement”แปลให้
แคบลงวา่ “ชุมชน” 

So what exactly was Katrina? Was it 
merely the name given to the storm 
by Weather Service-as names have 
been given since 1953-…(P.421) 

แคทรีน่าคืออะไรกนัแน่ มนัเป็น
เพียงช่ือท่ีส านักอุตุนิยมวิทยาใหแ้ก่
พาย ุตามประเพณกีารตั้งช่ือพายุ
ตั้งแต่ปี 1953 (น.334) 

“Weather Service” แปลให้
แคบลงวา่ “ส านัก
อุตุนิยมวทิยา” 
“as names have been given” 
แปลใหแ้คบลงวา่ “ประเพณี
การตั้งช่ือพายุ” 

 
7. การแปลความหมายโจ่งแจง้เป็นความหมายแฝง(Explicit to Implicit Translation) 

การแปลจากภาษาตน้ฉบบัท่ีแสดงความหมายให้เห็นชดัเจน (Explicit) ในการแปลผูแ้ปลอาจใชเ้ทคนิค
การแปลท่ีแสดงความหมายแต่ไม่แสดงรูป (Implicit) แต่ยงัคงความหมายไดค้รบถว้น 
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ตารางที ่7: Explicit to Implicit Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
But in all other respects the 
American nation remains largely 
mute and oblivious to the 
Norsemen. (P.89) 

แต่ประเทศอเมริกายงัน่ิงใบ้ต่อชาว
นอร์สในทุกแง่ทุกมุม (น.83) 

แปลเป็นความหมายแฝง 

 
8. การแปลความหมายแฝงเป็นความหมายโจ่งแจง้ (Implicit to Explicit Translation) 

ในภาษาตน้ฉบบัผูเ้ขียนอาจไม่ไดแ้สดงรูปประโยค แต่ในการแปลผูแ้ปลจะตอ้งแสดงรูปความหมายให้
เห็นโจ่งแจง้ (Explicit) เพื่อใหผู้อ่้านเกิดความเขา้ใจมากข้ึน  
ตารางที ่8: Implicit to Explicit Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
British railway trains of the day 
seldom did much better. (P.11) 

รถไฟองักฤษในปัจจุบนัยังรักษา
เวลาไม่ได้เท่านี(้น.25) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

And it is very much the same on 
any Atlantic headland, whether in 
Africa or Americas, ..(P.33) 

ววินีเ้หมือนกนัทุกแห่งเม่ือมองจาก
แหลมริมมหาสมุทรแอตแลนติก 
ไม่วา่จะเป็นในทวปีแอฟริกาหรือ
อเมริกา (น.42) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

There was ash, showing the 
inhabitants lit fires to keep 
themselves warm. (P.59) 

มีการพบขีเ้ถ้าซ่ึงแสดงใหเ้ห็นวา่ผู ้
อยูอ่าศยัจุดไฟเพื่อใหค้วามอบอุ่น 
(น.61) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

The original is long gone; but the 
copies that exist all show the same 
thing: …(P.79) 

ต้นฉบับสูญหายไปนานแล้ว แต่
ฉบบัคดัลอกท่ีเหลืออยูแ่สดงให้
เห็นส่ิงเดียวกนั (น.76) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

On the way south, Darwin saw and 
collected specimens from the Cape 
Verde Islands, …(P.124) 

ขณะล่องเรือไปทางใต้ ดาร์วินได้
เก็บตวัอยา่งมากมายจากหมู่
เกาะเคปแวร์ด (น.111) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

It took the poets some time to catch 
up with the painters, however. 
(P.167) 

อยา่งไรก็ตาม เหล่ากวใีช้เวลานาน
กวา่จะตามจิตรกรทนั (น.145) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

I gave the child some victuals, but it ผมใหอ้าหาร แต่เด็กไม่ยอมกิน แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 
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would not eat; the captain took the 
child up again, …(P.235) 

กปัตนัจับเด็กยนืขึน้(น.197) 

“Dr.Weizmann-It’s a boy.” (P.271) “ด๊อกเตอร์ไวซ์มานน์ ยนิดีดว้ยครับ 
คุณได้ลูกชาย” (น.224) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

…who while employed as secretary 
of the Admiralty was professionally 
interested in collecting and collating 
statistics about the world’s seas. 
(P.322) 

ในขณะท่ีเขาด ารงต าแหน่ง
เลขาธิการกองทพัเรือองักฤษ เขา
สนใจเก็บรวบรวมขอ้มูลทางสถิติ
เก่ียวกบัทะเลต่างๆ บนโลก (น.
261) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

…, in which forty-six crew 
members and passengers died, 
though nearly 1,700 were saved. 
(P.324) 

ในการน้ีลูกเรือและผูโ้ดยสาร 46 
คนเสียชีวติแมว้า่คนเกือบ 1,700 
รอดชีวติ (น.263) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

In Victorian times, though, we still 
thought of the ocean as vast and 
frightening; we still regarded it with 
some kind of awed respect. Not 
anymore. (P.333) 

แต่ในสมยัวกิตอเรียนเรามอง
มหาสมุทรวา่ยิง่ใหญ่และน่ากลวั
และแสดงความเคารพ แต่ทุกอย่าง
เปลีย่นไปแล้ว (น.270) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

Much the same was true at the 
alternate arrival airports, 
…(P.340-341) 

เช่นเดียวกบัสนามบินส ารองที่
สามารถน าเคร่ืองลงได้ (น.275) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

Their decision, much criticized, left 
millions of passengers stranded 
around the world, and the Shanwick 
controllers with precious little to 
do. (P.343) 

การตดัสินใจของเขาไดรั้บค า
วพิากษว์จิารณ์มาก ท าใหมี้
ผูโ้ดยสารนบัลา้นติดคา้งอยูท่ ัว่โลก 
และท าใหเ้จา้หนา้ท่ีในศูนยค์วบคุม
แชนวกิว่างงาน (น.277) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

The initial reports said that the 
engines did indeed work, that they 
would restart if shut down (one 
early fear was they might not), and 
that the fuels did not freeze at high 

รายงานเบ้ืองตน้กล่าววา่เคร่ืองยนต์
ท างานไดจ้ริง จะติดข้ึนใหม่หาก
หยุดท างาน(ตอนแรกมีคนกลวัวา่
เคร่ืองจะไม่ติดอกี) และน ้ามนัไม่
กลายเป็นน ้าแขง็เม่ือบินใน

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 
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altitude (which was another). 
(P.347) 

ระดบัสูง (ซ่ึงเป็นอกีส่ิงหน่ึงทีค่น
หวาดกลวั) (น.281) 

…by its very vastness and its 
seeming remoteness, …(P.355) 

เน่ืองจากทะเลมีขนาดใหญ่และดู
เหมือนอยู่ห่างไกลตัวเรา (น.286) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

She was so very prescient. (P.356) เธอมีตาทพิย์ล่วงรู้อนาคต (น.287) แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 
…that were on a generally agreed 
list of overfished and consequently 
endangered species. (P.360) 

วา่ขายปลาท่ีอยูใ่นรายการปลาท่ีถูก
ล่ามากเกินไปและก าลงัใกล้จะสูญ
พนัธ์ุ (น.289) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

And swordfish, generally caught by 
the much-criticized method of long-
lining, are mainly denizens of the 
Pacific. (P.363) 

ส่วนปลาฉนากซ่ึงจบัโดยวธีิโรย
สายเบ็ดท่ีไดรั้บการวพิากษว์จิารณ์
มากนั้น หาไดใ้นมหาสมุทร
แปซิฟิก (น.292) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

…and that foreign fishing vessels 
would be excluded from working 
here. (P.372) 

และเรือต่างชาติไม่สามารถหาปลา
ในเขตนีไ้ด ้(น.298) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

There is, for example, an abundance 
of krill, the tiny shrimplike creature 
eaten by baleen whales and still 
much favored by Russian, 
Ukrainian, and Japanese fishing 
fleets. (P.384)  

ยกตวัอยา่งเช่น มีตวัเคยเป็นจ านวน
มาก ตวัเคยเป็นสัตวค์ลา้ยกุง้ เป็น
อาหารของวาฬกรองกินและเป็นท่ี
นิยมของกองเรือหาปลาของรัสเซีย 
ยเูครน และญ่ีปุ่น (น.307) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

“Five years ago I wouldn’t have 
known one end of a fish from 
another. I couldn’t tell a krill from 
a kangaroo. (P.381) 

“5 ปีก่อนหนา้น้ี ฉนัไม่รู้วา่ตรงไหน
หัวปลาตรงไหนหางปลาแยกไม่ถูก
วา่ตวัเคยกบัจิงโจต่้างกนัอยา่งไร 
(น.305) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

And so we had to heave-to, were 
compelled to identify ourselves, 
state for the record that we had 
neither the will nor the ability to 
fish, and outline our purpose for 
being what were not, as we 

เราจึงตอ้งบอกว่าเราเป็นใคร ใหก้าร
วา่เราไม่มีเคร่ืองมือหรือความ
ตอ้งการท่ีจะล่าปลา แจง้
วตัถุประสงคข์องการเดินทางในท่ี
ท่ีเราคิดวา่เป็นทะเลเปิดสากล แต่ท่ี
จริงเป็นเขตน่านน า้ภายใต้การดูแล

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 
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supposed, international high seas 
but rather British territorial 
waters. (P.387) 

ขององักฤษ(น.309) 

Some say that all fish are in 
worldwide danger. (P.390) 

บางคนกล่าววา่ปลาทัว่โลกก าลงัจะ
สูญพนัธ์ุ (น.311) 

แปลเป็นความหมายโจ่งแจง้ 

 
9. การแปลความหมายคลา้ยคลึง (Synonym Translation) 

ภาษาแปลท่ีมีความหมายคลา้ยกบัภาษาในตน้ฉบบั เป็นค าในกลุ่มเดียวกนัท่ีสามารถใชแ้ทนกนัไดโ้ดยท่ี
ความหมายไม่ต่างจากเดิม ซ่ึงผูแ้ปลอาจเลือกใชใ้นบริบทท่ีต่างกนั 
ตารางที ่9: Synonym Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

It fell instead to sailors from far 
away, …(P.52) 

เป็นหนา้ท่ีของนักเดินเรือจากแดน
ไกล (น.56) 

ในบริบทน้ี “sailors” ถูกแปล
เป็นค าเหมือนวา่ “นักเดินเรือ” 

…, that no other sailor crossed the 
ocean with success in the nearly five 
centuries …(P.84) 

ดูเหมือนจะจริงวา่ไม่มีใครสามารถ
เดินทางขา้มมหาสมุทรไดส้ าเร็จ 
ในช่วงเวลาเกือบ 500 ปี (น.80) 

“five centuries” มี
ความหมายเดียวกบั “500 ปี” 

…, about a thousand fearful wrecks, 
about fathers lying full-fathom five, 
…(P.149) 

ความน่ากลวัของเรืออบัปาง 1,000 
ล า บรรพบุรุษท่ีนอนอยูใ่ตท้ะเลลึก
ถึง 5 ฟาธอม (น.129) 

“fathers”มีความหมายวา่ 
บิดา ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “บรรพ
บุรุษ”ซ่ึงมีความหมาย
เหมือนกนั คือ ผูท่ี้มาก่อน 

He turned out to be a middle-aged, 
full-bearded Briton in civilian 
dress, a man who had long ago left 
the Royal Navy for its Royal 
Australian counterpart …(P.103) 

เขาเป็นชายวยักลางคนชาวองักฤษ
ในชุดไปรเวต หนวดเคราเฟ้ิม เขา
ออกจากกองทพัเรือองักฤษไปรับ
ราชการในกองทพัเรือออสเตรเลีย 
(น.94) 

“civilian dress”หมายถึงชุดท่ี
ใส่โดยทัว่ไปของพลเมือง แต่
ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “ชุดไปรเวต” 
ซ่ึงหมายชุดท่ีใส่ทัว่ๆ ไป
เช่นเดียวกนั 

 (though his fame was somewhat 
tarnished by a later official report 
that blamed him for a scurvy 
outbreak on one polar voyage, since 
he had omitted to stow aboard a 
sufficient quantity of limes). (P.136) 

(แมว้า่ต่อมาเขาจะแปดเป้ือนมลทิน
จากรายงานการระบาดของโรค
ลกัปิดลกัเปิดท่ีโทษวา่เป็นเพราเขา
ละเลยในหนา้ท่ีตุนมะนาวบนเรือ
ไม่มากพอ) (น.120) 

“stow”มีความหมายวา่ เก็บ 
รักษา หรือ บรรจุ แต่ผูแ้ปล
เลือกใชค้  าวา่ “ตุน” ซ่ึง
หมายถึงการ เก็บ รักษาไว้
เช่นเดียวกนั 
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Sixty-one sailors deserted before 
the journey was done, and a small 
number died-two going mad, two 
being drowned, one being poisoned, 
…(P.137) 

ลูกเรือ 61 นายออกกลางคัน บา้ง
เสียชีวติ จิตวปิลาส2 คน จมน ้า 2 
คน โดนยาพิษคนหน่ึง (น.121) 

“deserted”หมายถึงการละทิง้
หนา้ท่ี ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “ออก
กลางคัน” ซ่ึงมีความหมาย
เดียวกนั และ “mad” หมายถึง 
เป็นบา้ ซ่ึงมีหมายรวมถึง “จิต
วปิลาส” 

But a closer study of Shakespeare’s 
motivations uncovers evidence 
beyond the text itself that supports 
an otherwise rather radical idea- 
…(P.150) 

แต่การศึกษาเจตนารมณ์ของเช็คส
เปียร์อยา่งใกลชิ้ดมากข้ึนแสดงให้
เห็นหลกัฐานนอกบทละครท่ี
สนบัสนุนความคิดท่ีแปลกน้ี (น.
130) 

“motivation”หมายถึง 
แรงจูงใจ แต่ในบริบทน้ีผูแ้ปล
แปลเป็น“เจตนารมณ์” 

Back in England, the men’s fate 
drew the most excited comments 
because among the captives were 
187 white men, …(P.230) 

ในประเทศองักฤษ ชะตากรรมของ
ลูกเรือโจรสลดัไดรั้บเสียงโจษจัน
อยา่งมากเน่ืองจากในบรรดาคนท่ี
ถูกขบัได ้มีคนขาว 187 คน (น.
193) 

“comment”หมายถึง 
ขอ้คิดเห็น แต่ ผูแ้ปลใชค้  าวา่ 
“เสียงโจษจัน” ซ่ึงเป็น
ขอ้คิดเห็นเช่นเดียวกนั 

She would prepare to enter the 
critical transoceanic sector at an 
invisible waypoint that Atlantic 
aviation chartmakers had given the 
unlovely name of BURAK. (P.342)  

เคร่ืองเตรียมเขา้สู่เขตมหาสมุทรลึก 
ณ จุดต าแหน่งพิกดัท่ีผูท้  าแผนท่ี
การบินแอตแลนติกให้ช่ือทีไ่ม่
เพราะวา่ BURAK (น.276) 

“unlovely”หมายถึงไม่สวย 
แต่ในกรณีของช่ือ ผูแ้ปลได้
แปลวา่ “ไม่เพราะ” 

These ships are possessed of a 
bloodless efficiency. (P.386) 

เรือเหล่าน้ีมีประสิทธิภาพอยา่ง
เลอืดเยน็ (น.308) 

“bloodless”ถูกแปลวา่ 
“เลอืดเยน็” มีความหมาย
เดียวกนั 

Had we been deemed suspicious, 
marine boarding parties were ready 
in their Zodiac speedboats to come 
and grapnel their way up our sides; 
…(P.388)  

หากเราดูมีพิรุธกลุ่มทหารเรือใน
เรือเร็วพร้อมท่ีจะเก่ียวตะขอขา้ง
เรือ (น.309) 

“suspicious”หมายถึง น่า
สงสัย มีความหมายเดียวกบั 
“พรุิธ” 

We must all know anecdotal 
evidence of this-some new, some 

พวกเราทุกคนต่างเคยได้ยนิ
หลกัฐานทางประวติัศาสตร์ เก่า

“known”หมายถึง เคยรับรู้ ซ่ึง
ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “เคยได้ยนิ” 
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not so new. (P.390) บา้งใหม่บา้ง (น.311) แทน 

Thus has climate change arrived at 
a small Atlantic settlement in East 
Greenland. (P.401) 

ดงันั้น การเปล่ียนแปลงสภาพ
ภูมิอากาศมาเยอืนชุมชน
แอตแลนติกขนาดย่อม (น.318) 

“arrived”แปลวา่มาถึง แต่ผู ้
แปลใชค้  าวา่ “มาเยอืน” แทน 
และ“a small”ถูกแปลวา่ 
“ขนาดย่อม” ซ่ึงหมายถึง 
ขนาดเล็ก 

Power shortage will last for 
weeks…as most power poles will be 
down and transformers destroyed. 
(P.421) 

ช่วงเวลาท่ีไม่มีกระแสไฟฟ้าจะกนิ
เวลานานหลายสัปดาห์…เน่ืองจาก
เสาไฟฟ้าส่วนใหญ่จะถูกพดัโค่น
และหมอ้แปลงไฟฟ้าถูกท าลาย (น.
334) 

“last”หมายถึง ด ารง ต่อเน่ือง
ผูแ้ปลเลือกใชค้  าวา่ “กนิเวลา”
ซ่ึงมีความหมายเดียวกนั 

A young researcher at the 
Massachusetts Institute of 
Technology, Penny Chisholm, first 
found the creature in Sargasso Sea. 
(P.430) 

เพนนี ชิสโฮลม์ นกัวจิยัสาวของ
สถาบนัเทคโนโลยแีมสซาชูเซตส์
พบส่ิงมีชีวติน้ีคร้ังแรกในทะเล
ซากสัโซ (น.339) 

“young”หมายถึง เยาว ์ในท่ีน้ี
กล่าวถึงผูห้ญิง ผูแ้ปลจึงใชค้  า
วา่ “สาว” แทน 

 
10. การแปลเป็นค าตรงขา้ม (Antonym Translation) 

การแปลค าท่ีใหค้วามหมายเหมือนกนัแต่เขียนตรงกนัขา้มกบัภาษาตน้ฉบบั 
ตารางที ่10: Antonym Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

After a few moments, though, there 
came an unexpected sound, from 
directly ahead. (P.10) 

หลงัจากนั้นไม่นาน เราก็ประหลาด
ใจท่ีไดย้นิเสียงจากดา้นหนา้มุ่งตรง
เขา้มาหาเรา (น.24) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

I took a family vacation in 1975 on 
the Canadian island of Grand 
Manan in New Brunswick, a short 
distance from where Roosevelt took 
his summer’s ease on Campobello. 
(P.43) 

ในปี 1975 ผมพาครอบครัวไปเท่ียว
เกาะแกรนด์เมแนน ในจงัหวดันิวบ
รันส์วกิของแคนาดา ไม่ไกลจากท่ี
โรสเวลตท่ี์พกัตากอากาศบนเกาะ
แคมโพเบลโล (น.49) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

Early man’s march down to the การเดินทางสู่มหาสมุทรของมนุษย์ แปลเป็นค าตรงขา้ม 
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ocean began in remarkably short 
order. Just what impelled him to 
move so far and so fast- …(P.54) 

ในยคุเร่ิมตน้เกิดข้ึนอยา่งรวดเร็ว 
ส่ิงท่ีผลกัดนัใหม้นุษยอ์อกเดิน
ทางไกลในระยะเวลาอนัส้ัน (น.57) 

It is 4,500 miles from Bergen to 
Newfoundland, but Leif Eriksson 
did not have to travel nearly so far, 
because he first came to 
Newfoundland only from 
Greenland, less than a thousand 
miles away. (P.84) 

จากเบอร์เกนถึงนิวฟันดแ์ลนดเ์ป็น
ระยะทาง 4,500 ไมล ์แต่เลฟ เอริก
สันไม่ตอ้งเดินทางไกลขนาดนั้น 
เพราวา่เขาเดินทางมาถึงนิวฟันด์
แลนดค์ร้ังแรกจากกรีนแลนด์ซ่ึงอยู่
ห่างไม่เกนิ1,000 ไมล ์(น.80) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

The world may not have 
expanded in the years that 
followed, …(P.102) 

โลกมีขนาดเท่าเดิม(น.93) แปลเป็นค าตรงขา้ม 

Prince Albert followed suit soon 
after and bought a sleekly elegant 
yacht of his own, the Hirondelle. 
(P.141) 

ในไม่ช้าเจา้ชายอลัเบิร์ตก็ร่วมดว้ย 
เขาซ้ือเรือยอชตล์ าเรียวงามเองช่ืออิ
รองแดล (น.123) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

…a woman, somewhat more costly 
despite being offered “with a bad 
mouth,” went for sixty-three bars, 
…(P.233) 

ทาสหญิงมีราคาแพงกวา่ท่ีคิดแมว้า่
คนขายจะบอกวา่ “ปากไม่ดี” ทาส
หญิงคนหน่ึงราคา 63 แท่ง (น.196) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

…; and at a given signal, usually the 
stroke of a drum, they would all 
rush board the ship, and like the 
crazed mob at a department store 
sale …(P.237) 

และเม่ือไดส้ัญญาณ ส่วนใหญ่ใช้
เสียงกลอง เหล่าพอ่คา้จะกรูกนัข้ึน
เรือและเลือกควา้สินคา้จากกลุ่ม
ทาสท่ีหวาดกลวัและติดโซ่ตรวน
อยู ่ไม่ต่างจากฝงูชนใน
หา้งสรรพสินคา้ตอนลดราคา (น.
198) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

But then came one cloudless 
summer morning in February twenty 
years later, when, on a Russian 

แต่แลว้เชา้วนัหน่ึงของฤดูร้อนท่ี
ท้องฟ้าแจ่มใสในเดือนกุมภาพนัธ์ 
30 ปีต่อมา เม่ือผมยนือยูบ่นเรือ

แปลเป็นค าตรงขา้ม 
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cargo ship, …(P.379) สินคา้สัญชาติรัสเซีย (น.303) 
Catastrophic storms mark the 
remembered dates of Netherlands 
history much as wars of liberation 
and the reigns of king do so in other, 
drier lands. (P.413) 

เนเธอร์แลนดจ์ดจ าวนัท่ีเกิดพายุ
รุนแรงคร้ังประวติัศาสตร์
เช่นเดียวกบัสงครามประกาศ
เสรีภาพและการข้ึนครองราชยข์อง
กษตัริยใ์นประเทศอ่ืนท่ีมีผืนดินไม่
เปียกฝน (น.328) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

…, a modest affair that is powered 
by solar panels, requires little 
maintenance, …(P.445) 

ซ่ึงท าง่ายๆ ใชพ้ลงังานแสงอาทิตย ์
และไม่ต้องการการดูแลมาก(น.
352) 

แปลเป็นค าตรงขา้ม 

 
11. การแปลกรรมวาจกเป็นกรรมวาจก (Passive to Passive Translation) 

ผูแ้ปลอาจเลือกแปลแบบ Passive เป็น Passive ได ้ถา้หากตน้ฉบบัสอดคลอ้งกบัลกัษณะของภาษาไทย 
ซ่ึงโดยปกติในภาษาใน ประโยค passive (กรรมวาจก) มกัใชเ้ม่ือประธานถูกกระท ากริยาในทางลบ  
ตารางที ่11: Passive to Passive Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

Phoenician ships were built for 
business. (P.64) 

เรือของชาวฟินิเชียนถูกสร้างข้ึน
เพื่อธุรกิจ (น.65) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

His three small carracks, the Nina, 
the Pinta, and the Santa Maria, 
were cleverly routed to the south of 
the Canaries …(P.86) 

เรือนอ้ยทั้ง 3 ล าของเขา เรือนีน่า 
ปินตา และซานตามาเรีย ถูกวาง
แผนการเดินเรืออยา่งเฉียบแหลม
ใหมุ้่งไปทางใตสู่้เกาะคานารี (น.
81) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

He lived and worked until he was 
nearly ninety, and though he was 
distinguished enough to be buried 
alongside other national heroes 
under the nave of Westminster 
Abbey, he is otherwise widely 
overlooked. (P.123) 

เขาท างานจนอายเุกือบ 90 ปี แมว้า่
เขาโดดเด่นพอท่ีจะน าศพไปฝัง
เคียงขา้งวรีบุรุษประจ าชาติคนอ่ืนๆ 
ในทางเดินมหาวหิารเวสตมิ์นส
เตอร์ แต่เขากลบัถูกมองข้าม (น.
110) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

All but two of her guns had been ปืนใหญ่บนเรือถูกย้ายออกไปหมด กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 
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removed to make way for 
laboratories and equipment. (P.136) 

เหลืออยูเ่พียง 2 กระบอก เพื่อจดั
พื้นท่ีเป็นห้องทดลองและเก็บ
อุปกรณ์ (น.120) 

Of the white men, nineteen died of 
their battle wounds before their trail, 
fifty-four others were found guilty 
of piracy and were hanged from the 
cannons on the castle walls, 
…(P.230) 

หมู่คนขาว 19 คนเสียชีวติเพราะ
แผลจากการสู้รบก่อนการ
ด าเนินคดี อีก 54 คนถูกตัดสินวา่มี
ความผดิจริงและถูกแขวนคอจาก
ปลายกระบอกปืนใหญ่บนก าแพง
ป้อม (น.193) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

Enormous bases, with quays and 
piers and cranes, graving docks and 
fuel bunkers, ammunition and 
stores, were constructed all around 
the British coasts and on the fringes 
of the world’s oceans. (P.252) 

ฐานทพัเรือขนาดใหญ่ พร้อมท่า
เทียบเรือ สะพานข้ึนเรือ อู่เรือ 
ป้ันจัน่ยกของ ป้อมน ้ามนั คลงั
อาวธุและโกดงัเก็บของ ถูกสร้าง
ขึน้รอบชายฝ่ังองักฤษและตามขอบ
มหาสมุทรของโลก (น.210) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

And when President Lincorn was 
shot dead in April 1865, the 
telegraphed news, also transcribed 
as a handwritten letter and placed in 
the sealed leather packet, …(P.303) 

เม่ือประธานาธิบดีลินคอร์นถูกลอบ
ยงิเสียชีวติในเดือนเมษายนในปี 
1865 ข่าวโทรเลขถูกถ่ายออกมา
ดว้ยลายมือ ส่งเป็นจดหมายใส่ซอง
หนงัปิดผนึก (น.247) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

Insofar as the Atlantic Ocean is the 
most used, traversed, and 
plundered of all oceans, so it is the 
body of water that is currently most 
threatened. (P.334) 

เน่ืองจากมหาสมุทรแอตแลนติกถูก
ใช้เดินทางข้าม และผลาญมากท่ีสุด 
ดงันั้น จึงเป็นแหล่งน ้าท่ีถูกคุกคาม
มากท่ีสุด (น.271) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

Engines are being more cleverly 
designed and planes are becoming 
lighter …(P.346) 

เคร่ืองยนตถู์กออกแบบอยา่งชาญ
ฉลาดและตวัเคร่ืองเบาลง (น.280) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

The patterns of water in places are 
being disrupted, and dramatic 
storms are becoming more 

สภาพอากาศในท่ีต่างๆ ก าลงัถูก
รบกวนและพายรุุนแรงเพิ่มจ านวน
มากข้ึนและความรุนแรงเพิ่มข้ึน

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 
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numerous, their intensities steadily 
and ominously worsening. (P.402) 

อยา่งต่อเน่ือง (น.402) 

The Pacific is almost entirely 
surrounded by volcanoes and is 
rocked by ceaseless earth quaking 
from Japan to Alaska, from 
California to Chile, from Kamchatka 
to New Zealand. (P.433) 

มหาสมุทรแปซิฟิกถูกล้อมรอบดว้ย
ภูเขาไฟเกือบทุกดา้น และเกิดแรง
สั่นจากแผน่ดินไหวจากญ่ีปุ่นถึงอะ
ลาสกา จากแคลิฟอร์เนียถึงชิลี และ
จากกมัชตักาถึงนิวซีแลนด ์(น.343) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

…, the long and slowly squeezed 
waters of the Atlantic Ocean will 
have been compelled to go 
elsewhere. (P.447) 

น ้าในมหาสมุทรแอตแลนติกซ่ึงถูก
บีบอยา่งชา้ๆ จะถูกบังคับใหไ้ปท่ี
อ่ืน (น.354) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

 
12. การแปลกรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก (Passive to Active Translation) 

ผูแ้ปลอาจเลือกแปลจากกรรมวาจก (Passive) เป็นกรรตุวาจก (Active) เพื่อให้เหมาะสมตามธรรมชาติ
ของภาษา 
ตารางที ่12: Passive to Active Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
…; the mists suddenly swirl away 
and are replaced by a sky of a 
clarity and blue brilliance that seems 
to be known only in the world’s 
high latitudes. (P.30) 

ฝงูหมอกจะจางลง ฟ้าใสครามอย่าง
ทีเ่ห็นได้ในบริเวณท่ีอยูบ่นละติจูด
สูงของโลกเท่านั้นเข้ามาแทนที ่(น.
39) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

The animal’s tincture vein had to be 
removed and boiled up in lead 
basins, and it would take many 
thousands of snails to produce 
sufficient purple to dye a single 
garment. (P.68) 

พวกเขาต้องตัดเส้นเลอืดด าของหอย
ออกมาต้มในอ่างตะกัว่ ตอ้งใชห้อย
เป็นพนัๆ ตวัเพื่อผลิตสีม่วงพอทีจะ
ยอ้มผา้ 1 ผนื (น.67) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

Formal public announcement of the 
find was made in the pages of the 

การประกาศอยา่งเป็นทางการของ
การคน้พบน้ีอยู่ในหนา้ของนิตยสาร 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 
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National Geographic magazine in 
November 1964. (P.81) 

National Geographic ฉบบัเดือน
พฤศจิกายน 1964 (น.78) 

Rodrigo de Triana was given five 
thousand maravedis for being so 
adept a lookout. (P.87) 

ร็อดริโก เดอ ทริอานาได้รับเงิน
รางวลั 5,000 แมเรอเวดี ในฐานะท่ี
เฝ้าดูเก่ง (น.82) 

กรรมวาจกเป็นกรรมวาจก 

With this realization of a brand-new 
sea, anchors were weighed and sails 
unfurled, brass clocks were wound 
and heaving lines leaded. (P.114) 

เม่ือคนตระหนกัวา่น่ีคือมหาสมุทร
แห่งใหม่ พวกเขาก็เร่ิมถอนสมอ
และกางใบเรือ ไขลานนาฬิกา
ทองเหลืองและเตรียมผกูตะกัว่ใส่
เชือกน า (น.103) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

Long, long before the Atlantic was 
recognized to be an ocean, when it 
was just an unknowably vast and 
man-devouring mass of waves 
…(P.153) 

ก่อนท่ีคนจะรู้วา่แอตแลนติกเป็น
มหาสมุทร มนัเป็นเพียงทะเลกินคน
ท่ีมีคล่ืนขนาดยกัษ ์ฟองน ้ากระเซ็น 
(น.132) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

Back in England, the men’s fate drew 
the most excited comments because 
among the captives were 187 white 
men, all alleged pirates, and seventy-
seven black Africans, who had all 
been taken as booty from the 
captured slave ship. (P.230) 

ในประเทศองักฤษ ชะตากรรมของ
ลูกเรือโจรสลดัไดรั้บเสียงโจษจนั
อยา่งมากเน่ืองจากในบรรดาคนท่ีถูก
จบัได ้มีคนขาว 187 คนซ่ึงถูกตั้ง
ขอ้หาเป็นโจรสลดั และอีก 77 คน
เป็นทาสผวิด าจากแอฟริกาท่ีพวกเขา
ปล้นยดึมาจากเรือทาส (น.193) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

But the animal had been known in 
New England for at least a century 
and half before this: …(P.288) 

แต่คนในนิวอิงแลนดรู้์จักวาฬเป็น
เวลาอยา่งนอ้ย 150 ปีแลว้ (น.236) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

Ever since the first factory was built 
beside the water, ever since the first 
sewer pipe was laid in an industrial 
port city, …(p.333) 

นบัตั้งแต่โรงงานแห่งแรกสร้างขึน้
ริมทะเล นบัตั้งแต่มีการวางท่อน ้า
เสียท่อแรกในเมืองท่าเรือ
อุตสาหกรรม (น.270) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

At this point the Canadian 
government decided something 

ณ จุดน้ี รัฐบาลแคนาดาตดัสินใจวา่
ต้องท าอะไรสักอยา่ง (น.298) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 
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ought to be done. (P.371) 
A formal letter was then written to 
London requesting Craig’s removal- 
…(P.380) 

เขาเขียนจดหมายอยา่งเป็นทางการ
ไปยงัลอนดอนเพื่อขอใหเ้พิกถอนเค
รก (น.304) 

กรรมวาจกเป็นกรรตุวาจก 

 
13. การแปลแบบหาค ามาเทียบเคียง (Restatement Translation) 

บางคร้ังภาษาตน้ฉบบัและภาษาแปลอาจหาค าท่ีมีความหมายเท่าเทียมมาแทนท่ีไม่ได้ จึงจ าเป็นตอ้ง
เลือกใชค้  าในภาษาแปลท่ีมีความหมายเทียบเคียงกนัมาใชแ้ทน 
ตารางที ่13: Restatement Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

He cleared his throat and looked 
rather nervous. (P.210) 

เขากระแอมแลว้ท าสีหนา้ต่ืนเตน้ 
(น.179) 

“cleared his throat”ใชค้  า
เทียบเคียงวา่ “กระแอม” 
 

… -being brought up on deck to be 
exercised, jumping rhythmically on 
the deck to the extent that their 
shackles allowed, crew members 
armed with whips standing nearby 
to make sure everyone moved with 
equal energy and kept their 
muscles in tone. (P.234) 

พวกเขาถูกน าตวัข้ึนมาบนดาดฟ้า
เรือเพื่อออกก าลงักาย กระโดดเป็น
จงัหวะบนเรือทั้งโซ่ตรวน ลูกเรือ
ถือแส้คุมใหทุ้กคนออกก าลงักาย
และรักษากล้ามเนือ้ให้ได้รูป (น.
197) 

“with whips standing 
nearby”ใชค้  าเทียบเคียงวา่
“ถือแส้คุม” 
“kept their muscles in 
tone” ใชค้  าเทียบเคียงวา่
“รักษากล้ามเนือ้ให้ได้รูป” 

… ; the captain desired the cook to 
put on some water to heat to see if 
he could abate the swelling, 
…(P.235) 

กปัตนัสั่งใหพ้อ่ครัวต้มน ้าร้อนเพื่อ
ช่วยใหเ้ทา้ยบุ (น.235) 

“put on some water to 
heat”ใชค้  าเทียบเคียงวา่“ต้ม” 

If things went badly wrong here-if 
there was an engine fire, say, or a 
sudden loss of cabin pressure- 
…(P.344) 

หากเกิดเหตุสุดวสัิย เช่นเคร่ืองยนต์
ติดไฟหรือความกดอากาศในหอ้ง
ผูโ้ดยสารลดลง (น.278) 

“things went badly wrong”
ใชค้  าเทียบเคียงวา่“เหตุ
สุดวสัิย” 

Generally, though, and in the deeper 
sea, the routines became a tedious 

แต่โดยทัว่ไปการชกัรอกเป็นเร่ือง
น่าเบ่ือ กระทัง่นกัวทิยาศาสตร์ยงั

“grim-looking sludge” ใชค้  า
เทียบเคียงวา่“ตัวขยุกขยุย” 
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business, even for the scientists, 
who would come to dread the 
arrival of yet more grim-looking 
sludge, especially of the drudge 
returned at dinnertime. (P.137) 

เร่ิมขยาดแคร่ท่ีเตม็ไปดว้ยตัว
ขยุกขยุย โดยเฉพาะก่อนเวลา
อาหารค ่า (น.121) 

Speedbird 113 was due to spend 
about three hours of its transatlantic 
passage in the unreal world of the 
oceanic control sector, …(P.344) 

ตามก าหนดการเคร่ืองสปีดเบิร์ด 
113 ใชเ้วลาขา้มมหาสมุทรเป็นเวลา 
3 ชัว่โมงในโลกจ าลองของศูนยก์าร
ควบคุมการจราจรขา้มมหาสมุทร 
(น.278) 

“the unreal world”ใชค้  า
เทียบเคียงวา่“โลกจ าลอง” 

It was a sorry little row, …(P.361) นบัเป็นเร่ืองหมองใจกนัเล็กนอ้ย 
(น.290) 

“a sorry little row”ใชค้  า
เทียบเคียงวา่ “เร่ืองหมองใจ” 

 
14. การแปลแบบหาค ามาแทน (Substitute Word Translation) 

เป็นการแปลค าแทนท่ีค าท่ีกล่าวถึงก่อนหน้าน้ี ต้องเน้นให้ได้ความหมายตรงตามต้นฉบับ แต่ไม่
จ  าเป็นตอ้งแปลเหมือนค าท่ีปรากฏในตน้ฉบบัก็ได ้
ตารางที ่14: Substitute Word Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

His three small carracks, the Nina, 

the Pinta, and the Santa Maria, 
were cleverly routed to the south of 
the Canaries …(P.86) 

เรือน้อยทั้ง 3 ล าของเขาเรือนีน่า 
ปินตา และซานตามาเรีย ถูกวาง
แผนการเดินเรืออยา่งเฉียบแหลมให้
มุ่งหนา้ไปทางใตสู่้หมู่เกาะคานารี 
(น.81) 

“three small carracks”
แทน“เรือนีน่า ปินตา และ
ซานตามาเรีย” 

He then ordered the child’s feet to be 
put in water, and the cook putting 
his finger into the water said, “Sir, 
it1 is too hot.” …, I gave the child 
some victuals, but it2 would not eat; 
…(P.235) 

เขาสั่งใหน้ าเทา้เด็กแช่น า้ พอ่ครัวเอา
น้ิวมือจุ่มน า้แลว้บอกวา่ “ท่านครับ 
น า้ร้อนเกินไป”… ผมใหอ้าหารแต่
เด็กไม่ยอมกิน (น.197) 

“water = it1”แทน“น า้” 
“the child =it2”แทน“เด็ก” 

… -two oceanic things survived 
above all: the seas as a source of 

แต่มี 2 ส่ิงท่ียงัคงเดิมในมหาสมุทร 
นัน่คือทะเลยงัคงเป็นแหล่งอาหาร

“two oceanic things”แทน
“ทะเลยงัคงเป็นแหล่ง
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food and the seas as a passageway 
for trade. (P.276) 

และเส้นทางค้าขาย (น.227) อาหาร และเส้นทางค้าขาย” 

If an aircraft can establish a balance 
between the two, between its own 
CO2 output and CO2 absorption in 
the fuel-growing meadows, 
…(P.347) 

หากเคร่ืองบินสามารถท าสมดุล
ระหวา่ง 2 ส่ิงนีไ้ด ้ระหวา่งการผลติ
คาร์บอนไดออกไซด์และการดูดซึม
คาร์บอนไดออกไซด์ในทุ่งหญา้ท่ี
ผลิตเช้ือเพลิง (น.280) 

“the two”แทน“การผลิต
คาร์บอนไดออกไซดแ์ละ
การดูดซึม
คาร์บอนไดออกไซด์” 

…, and new committees of 
specialists are sprouting like 
mushrooms, all bent on keeping 
New York from drowning on the day 
when the big water comes. 
The city has nearly six hundred 
miles of shoreline, and since climate 
modelers believe that …(P.416) 

กลุ่มผูเ้ช่ียวชาญกลุ่มใหม่โผล่ข้ึนมา
ราวกบัดอกเห็ด ต่างมุ่งมัน่ป้องกนั
ไม่ใหนิ้วยอร์กจมอยูใ่ตน้ ้ าเม่ือคล่ืน
ลูกใหญ่มาถึง 
นิวยอร์กมีพื้นท่ีชายฝ่ังทะเลยาว
เกือบ 600 ไมล ์เน่ืองจากผูส้ร้าง
แบบจ าลองสภาพภูมิอากาศเช่ือวา่ 
…(น.331) 

“New York = the city” 
แทน“นิวยอร์ก” 

A young researcher at 
Massachusetts Institute of 
Technology, Penny Chisholm, first 
found the creature in the Sargasso 
Sea. She and Rob Olsen, her 
colleague from Woods Hole, were 
on a research vessel sailing from 
Cape Cod to Bermuda with, as an 
onboard trail, a machine normally 
used in hospitals to assay blood and 
know as a flow cytometer. The 
principle of this device is simple 
enough (P.430) 

เพนนี ชิสโฮล์มนักวจัิยสาวของ
สถาบนัเทคโนโลยแีมสซาชูเซตส์
พบส่ิงมีชีวติน้ีคร้ังแรกในทะเล
ซากสัโซ เธอและร็อบ โอลเซน
เพือ่นร่วมงานจากสถาบนัวจิยัวดูส์
โฮลอยูบ่นเรือส ารวจจากเคปคอ็ดไป
ยงัเบอร์มิวดา บนเรือมีเคร่ือง
วเิคราะห์เลอืดท่ีใชใ้นโรงพยาบาลท่ี
เรียกวา่เคร่ืองตรวจวเิคราะห์เซลล์ 
หลกัการท างานของเคร่ืองนีง่้ายมาก 
(น.340) 

“A young researcher= 
Penny Chisholm = She”
แทน คนๆ เดียวกนั 
“Rob Olsen = her 
colleague”แทน คนๆ 
เดียวกนั 
“a machine = a flow 
cytometer = this device”
แทน ส่ิงเดียวกนั 
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15. การแปลโดยใชส่ิ้งทดแทนทางวฒันธรรม (Cultural Substitute Translation) 
การแปลโดยใชส่ิ้งทดแทนทางวฒันธรรม (Cultural Substitution) เป็นการน าเอาวฒันธรรมในภาษาแปล

มาทดแทนในภาษาต้นฉบบัซ่ึงมีความหมายเท่าเทียมกนั ท่ีต้องใช้เทคนิคน้ีเน่ืองจากความแตกต่างทาง
วฒันธรรมของทั้งสองภาษา 
ตารางที ่15: Cultural Substitute Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

“11 A.M.: Bouillon on the Boat 
Deck” was the one that stuck most 
firmly in my mind. (P.2) 

ท่ีผมจ าไดดี้ท่ีสุดคือขอ้ความวา่ 
‘11.00 น. ซุปใสบนดาดฟ้า’ (น.18) 

“ซุปใส” น ามาแทน 
“Bouillon” หมายถึง อาหาร
ชนิดหน่ึง 

…: the Labrador Current and the 
Gulf Stream collide softly and 
unseen near here, and the sudden 
blending of tropical and Arctic 
waters can thicken the air above into 
grey pea soup for days at a time. 
(P.9) 

กระแสน ้าเยน็ลาบราดอร์และ
กระแสน ้าอุ่นกลัฟ์สตรีมไหลมา
บรรจบกนับริเวณน้ี และการท่ี
กระแสน ้าจากเขตร้อนไหลมาปะทะ
น ้าจากขั้วโลกท าใหอ้ากาศบนผวิน ้า
หนาข้ึนจนเป็นเหมือนน า้พริกกะปิสี
เทาเป็นเวลานานหลายวนั (น.23) 

“น า้พริกกะปิสีเทา”เป็น 
อาหารชนิดหน่ึงน ามาใช้
แทน “grey pea soup” 

Up on top there were a scattering of 
houses, a church, a shop, and a tiny 
inn, its sitting room heavy with the 
smell of pipe smoke and warm wet 
sweater wool. (P.31) 

ขา้งบนมีบา้นคนอยูป่ระปราย มี
โบสถ ์ร้านคา้และโรงแรมเล็กๆ 
หอ้งนัง่เล่นภายในโรงแรมอบอวล
ไปดว้ยกล่ินยาเส้นและกล่ินเส้ือขน
แกะช้ืนๆ (น.40) 

“ยาเส้น”เป็นยาสูบไทย
น ามาใชแ้ทน “pipe 
smoke” 

This discovery, which I was told 
about while sitting sunning myself in 
a rooftop bar in the coastal town of 
Essaouira, led geologists on a huge 
Easter egg hunt around other 
Atlantic coastal countries for more 
basalts of the same antiquity. (P.43) 

มีคนบอกผมขณะท่ีผมนัง่อาบแดด
อยูใ่นบาร์บนดาดฟ้าของเมือง
ชายทะเลอยา่งเอซาวร่ีา วา่การ
คน้พบน้ีน านกัธรณีวทิยาออกขดุ
ส ารวจในประเทศท่ีมีชายฝ่ังติดกบั
มหาสมุทรแอตแลนติกเพื่อหาหิน
ภูเขาไฟท่ีมาจากยคุเดียวกนัน้ีราวกบั
วา่เป็นการขุดหาขุมทรัพย์ (น.50) 

“การขุดหาขุมทรัพย์” 
น ามาใชแ้ทน“huge Easter 
egg hunt” 

…, and the flatlands that were then 
off Cape Horn freed themselves from 

และท่ีราบซ่ึงเคยอยูใ่กลแ้หลมเคป
ฮอร์น ปลีกตวัออกจากออ้มแขนของ

“พระแม่ธรณี” เป็นส่ิง
ศกัด์ิสิทธ์ิของไทยน ามาใช้



45 
 

their geological embrace of what is 
now Namibia and the South African 
cape, and swept away to become the 
foothills of the southern Andes. 
(P.47) 

พระแม่ธรณจีากบริเวณท่ีเป็น
ประเทศนามิเบียและแหลมของ
ประเทศแอฟริกาใตใ้นปัจจุบนั และ
เคล่ือนตวัออกไปเป็นตีนเขาของ
เทือกเขาแอนดีสทางใต ้(น.53) 

แทน “their geological 
embrace” 

Yet he didn’t run yelping back to the 
safety of the savannah. (P.55) 

อยา่งไรก็ตาม เขาไม่กรีดร้องวิง่หนี
กลบัไปสู่ทุ่งหญ้าอนัสงบปลอดภยั 
(น.58) 

“ทุ่งหญ้า” น ามาแทน “the 
savannah” 

…, which here renders their 
ironbound coastal landscape 
unusually attractive, all combine to 
transform the place into “a new 
Garden of Eden.” (P.57) 

ซ่ึงท าใหภู้มิทศัน์ในแถบชายหาด
และโขดหินดูสวยแปลกตา ทั้งหมด
น้ีท าใหส้ถานท่ีน้ีกลายเป็น “สวรรค์
บนดินแห่งใหม่” (น.59) 

“สวรรค์บนดิน”น ามาแทน 
“Garden of Eden” 

… “that between the hour of Mass, 
when I weighed anchor, and the 
hour of Complines, I made sixty-
five leagues of four miles each with 
gentle winds….” (P.115) 

“ระหวา่งเวลาสวดมิสซาตอนเชา้เม่ือ
ผมถอนสมอ กบัเวลาท าวตัรค ่า ผม
เดินทางไดว้นัละ 65 โยชน์ในแต่ละ
วนัถา้มีกระแสลมเสริมอ่อน ๆ” (น.
104) 

“เวลาท าวตัรค ่า”เป็น
ประเพณีของไทย ใชแ้ทน 
“the hour of Complines” 

He survived, his neck unbroken but 
his face completely black for want 
of oxygen. (P.127) 

เขารอดชีวิตมาได ้คอไม่หกั แต่หน้า
เขียวเน่ืองจากขาดอากาศ (น.113) 

ภาษาไทยนิยมใช ้“หน้า
เขียว”มากกวา่ “black” 
(หนา้ด า)  

Christmas there was dancing and 
whisky and plum pudding, followed 
by readings and recitations and 
fiddling contests staged beside an 
always-refilled punch bowl. (P.138) 

ตอนคริสตม์าสมีการเตน้ร าและ
ขนมหวานท่ีท  าจากเหลา้วสิก้ีและ
ลูกพลมั ตามดว้ยการอ่านพระคมัภีร์
และสวดมนต ์และการแข่งขนัสี
ไวโอลิน พร้อมแกว้พั้นช์ท่ีเติมเตม็
อยูเ่สมอ (น.121) 

“Pudding” เป็นขนมชนิด
หน่ึง ถูกแทนดว้ย “ขนม
หวาน” 

…, about sea changes and sea 
nymphs and winds sitting sore upon 
the sails- …(P.149) 

ความเปล่ียนแปลงในทะเลและ
พรายน า้ลมท่ีท าใหใ้บเรือเจบ็ปวด 
(น.129) 

“พรายน า้” แทนค าวา่ “sea 
nymphs” 

The child took sulk and would not เด็กโกรธไม่ยอมกินขา้ว… กปัตนั “แส้แมวเก้าหาง”ใชแ้ทน
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eat …the captain took the child up in 
his hand, and flogged it with the cat. 
Do you remember anything more 
about this child? Yes; the child had 
swelled feet; …The captain said, 
“Damn it, never mind it, put the feet 
in,” …(P.235) 

จบัเด็กข้ึนมาและตีดว้ยแส้แมวเก้า
หาง จ  าอะไรเก่ียวกบัเด็กคนน้ีไดอี้ก
หรือไม่ ใช่ครับ เด็กเทา้บวม …
กปัตนับอกวา่ “ไอ้ห่า ไม่เป็นไร เอา
ตีนลงไป” (น.197) 

“the cat” 
“ใช่ครับ” เป็นค าสุภาพใน
ภาษาไทย ใชแ้ทน “Yes” 
“ไอ้ห่า” เป็นค าสบถใน
ภาษาไทย ใชแ้ทน“Damn 
it” 

Churchill objected to this notion in 
an uncharacteristically Blimpish 
way; he thought that turning one’s 
back on the rules of naval gallantry 
was arrant nonsense: …(P.262) 

เชอร์ชิลลไ์ม่เห็นดว้ยกบัความคิดน้ี
และออกจะหัวโบราณเก่ียวกบัเร่ืองน้ี 
เขาคิดวา่การหนัหลงัใหก้บักฎการ
รบของสุภาพบุรุษทหารเรือเป็นเร่ือง
เหลวไหล (น.217) 

“หัวโบราณ” เป็นส านวน
ภาษาไทยน ามาแทน“an 
uncharacteristically 
Blimpish way” 

Where we once used to lie in solitude 
on the machair and watch the sea 
otters and basking sharks offshore, 
…(P.391) 

ท่ีท่ีเราเคยนัง่บนทุ่งหญา้ดูแมวทะเล
และฉลามบาสก้ิงนอกชายฝ่ัง (น.
312) 

“แมวทะเล” น ามาแทน 
“the sea otters” 

 
16. การหาค ามาสนบัสนุน (Reciprocal Word Translation) 

เป็นค าท่ีมาสนบัสนุนกนัในแง่ของรูปแบบและความหมาย เช่น เรียน-สอน, ให-้รับ เป็นตน้ 
ตารางที ่16: Reciprocal Word Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
Although William Shakespeare 
wrote often and with an easy 
familiarity about the ocean- 
…(P.149) 

แมว้า่วลิเล่ียม เชคสเปียร์ กล่าวถึง
ทะเลบ่อยคร้ังดว้ยความคุน้เคย (น.
129) 

“กล่าว” (พดู) เป็นค า
สนบัสนุนค าวา่ 
“wrote”(เขียน) 
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17. การแปลเป็นค าคู่ (Doublet Translation) 
ค าคู่ (Doublet) เป็นค าสองค าท่ีใชคู้่กนัเสมอ ซ่ึงมีความหมายเดียวกนัทั้งค  าหนา้และค าหลงั  

ตารางที ่17: Doublet Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

Darkness began to fall swiftly, and 
soon the lights of Liverpool and 
Birkenhead became a loom of 
orange, like a damped-down fire 
astern. (P.4-5) 

ความมืดเร่ิมเขา้มาครอบคลุมอยา่ง
รวดเร็ว และในไม่ชา้แสงสวา่งจาก
เมืองลิเวอร์พลูและเบอร์เคนเฮดก
ลายเป็นเพียงแสงสีส้มรางๆ 
เหมือนกบัไฟท่ีเร่ิมหร่ีลงทา้ยเรือ 
(น.20) 

แปลเป็นค าคู่ 

A trivial maritime incident, 
occasioning no more than a 
negligible delay in our arrival in 
Montreal two days late…, invisible 
Morse code signals had summoned 
readily offered help from 
somewhere faraway. (P.11) 

เหตุการณ์น้ีเป็นเพียงเร่ืองจ๊ิบจอ๊ย 
ท าใหเ้รือเดินทางถึงมอนทรีออลอีก 
2 วนั ถดัมาชา้เพียงเลก็น้อย …
กระนั้นก็ตาม คล่ืนวทิยท่ีุมองไม่
เห็นและรหสัมอร์สสามารถขอ
ความช่วยเหลือจากสถานท่ีอนัไกล
โพ้นท่ีพร้อมหยบิยืน่ให ้(น.24) 

แปลเป็นค าคู่ 

The Norsemen refused to give the 
skraelinger any weapons: the sagas 
say they bartered with them, 
employing as trade goods not beads 
or useless trinkets, but milk, which 
the Eskimos appeared to like. (P.85) 

ชาวนอร์สไม่ยอมใหอ้าวธุคนป่า 
ตามต านานบอกวา่พวกเขามีการค้า
ขายแลกเปล่ียน ชาวเอสกิโมไม่ได้
ตอ้งการลูกปัดหรือเคร่ืองประดบัไร้
ประโยชน์ แต่พวกเขาชอบด่ืมนม 
(น.81) 

แปลเป็นค าคู่ 

They were returned to the Castle 
dungeons, were forced to walk once 
more in shackles and chains back 
through the door of no return, 
…(P.230) 

พวกเขาถูกน ากลบัไปยงัคุกใตดิ้น
ในปราสาท ถูกบงัคบัใหเ้ดินติดโซ่
ตรวนผา่นประตูท่ีไม่มีทางหวน
กลบัอีกรอบ (น.193) 

แปลเป็นค าคู่ 

Perhaps we all have a secret wreck 
story to cherish-a saga to think 
about in the warmth of a much-eider 

บางทีเราอาจจะมีเร่ืองเรืออบัปางท่ี
เราต่างเก็บไวใ้นใจอยา่งลบัๆ เป็น
ต านานการผจญภยัและความกลา้ท่ี

แปลเป็นคู่ 
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downed bed, maybe, while a cold 
rain is lashing down on the 
windowpanes, …(P.449) 

เรายกข้ึนมาขบคิดยามนอนในเตียง
อนัอบอุ่น ในคืนวนัท่ีฝนเยน็
กระทบหนา้ต่าง (น.355) 

All promptly delighted in a fifteen-
minute display of marine 
gymnastics, the brand-new navy 
vessel wheeling this way …(P.388) 

ทุกคนต่างต่ืนตาต่ืนใจกบัการแสดง
ยมินาสติกกลางทะเล 15 นาที เรือ
ราชนาวลี าใหม่เอีย่มแล่น
ฉวดัเฉวยีนไปมา (น.309) 

แปลเป็นค าคู่ 

Are the legions of troubles of the 
sea truly the result of the mischief 
of man? (P.404) 

ปัญหาของทะเลเป็นผลจากความ
ดือ้ร้ันของมนุษยห์รือไม่ (น.321) 

แปลเป็นค าคู่ 

One very large rise in the Atlantic’s 
level, a long while ago, led to social 
changes on the order of those which 
some fear today. (P.412)  

นานมาแลว้น ้าทะเลสูงคร้ังใหญ่ใน
มหาสมุทรแอนแลนติกน าไปสู่การ
เปล่ียนแปลงทางสังคมซ่ึงบางใน
ในปัจจุบนัหวาดกลวั(น.327) 

แปลเป็นค าคู่ 

 
18. การแปลเป็นความหมายควบ (Collocation Translation) 

ความหมายควบ (Collocation) เป็นค าสองค าท่ีใช้คู่กนัไป เป็นการน าค ามาซ้อนเพื่อเสียง เพื่อให้ออก
เสียงคลอ้งจองกนัเป็นธรรมชาติและสละสลวยน่าอ่าน ซ่ึงบางค าถา้อยูโ่ดดๆ อาจไม่มีความหมาย 
ตารางที ่18: Collocation Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

But from the bustle of last-minute 
activity around her and the smoke 
being torn urgently from her single 
yellow funnel, …(P.2)  

ดูจากเหล่าผูค้นพลุกพล่านบริเวณ
เรือ ท่าทีต่างร้อนรนและควนัท่ีพวย
พุ่งออกจากปล่องอยา่งเร่งรีบ
ติดต่อกนั (น.18) 

แปลเป็นค าควบ 

, but I like to fancy that the clerk 
who took my savings, in frock coat 
…(P.2) 

แต่ผมจ าไดว้า่พนกังานคนท่ีรับเงิน
ซ่ึงผมอุตส่าห์เกบ็หอมรอมริบมา
นั้นใส่เส้ือสูทตวัยาว (น.18) 

แปลเป็นค าควบ 

Through glasses we could see dimly 
scattering of ruined houses and 
untidy lines of old stone walls, 
…(P.8) 

เราสามารถมองเห็นซากบา้นพกัท่ีมี
อยูก่ระจัดกระจายและก าแพงหิน
เป็นเส้นระเกะระกะ(น.22) 

แปลเป็นค าควบ 
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A staircase of rough stones rose up 
to the skyline, and I scrambled 
upward, only too well  aware of the 
deep chasm filled with boiling surf 
far below beside me. (P.31) 

เม่ือทรงตวัไดผ้มก็ตะเกยีกตะกาย
ปีนบนัใดท่ีท าจากกอ้นหินหยาบๆ 
สูงเทียมฟ้า รู้ดีวา่หุบเหวเบ้ืองล่าง
นั้นเตม็ไปดว้ยคล่ืนสาดกระเซ็น 
(น.40) 

แปลเป็นค าควบ 

And they did so, moreover, 164,000 
years ago, almost exactly. (P.57) 

และเหตุการณ์เหล่าน้ีเกิดข้ึนเม่ือ 
164,000 ปีท่ีแลว้พอดิบพอดี (น.60) 

แปลเป็นค าควบ 

Communities were already forming 
on Atlantic’s east side while native 
newcomers were still nervously 
pushing their way through the 
woodland in the west. (P.61) 

ชุมชนบนชายฝ่ังตะวนัออกเร่ิมก่อ
ตวัข้ึนแลว้ขณะท่ีชาวพื้นเมืองทาง
ฝ่ังตะวนัตกยงับุกป่าฝ่าดงอยู ่(น.
62) 

แปลเป็นค าควบ 

… -and came up with agreement 
that everything at L’Anse aux 
Meadows had been created between 
975 and 1020 A.D. (P.82) 

พวกเขาเห็นพ้องต้องกนัวา่ทุกอยา่ง
ท่ีพบท่ีลองโซส์เมโดวส์ถูกสร้าง
ข้ึนระหวา่ง ค.ศ.975-1020 (น.78) 

แปลเป็นค าควบ 

…: it is merely an expanse to be 
crossed-the pond, if it is crossed 
quickly and casually, …(P.332) 

มนัเป็นเพียงน่านน ้าท่ีตอ้งผา่นขา้ม
ไป เป็นเพียงแอ่งน ้าหากขา้ม
มหาสมุทรไดอ้ยา่งรวดเร็ว
ปราศจากพธีิรีตอง (น.269) 

แปลเป็นค าควบ 

…, and instead of endless miles of 
pine trees and sorry little centers of 
backwardness, …(P.375) 

จากดินแดนตน้สนสุดลูกหูลูกตา
และศูนยก์ลางขนาดเล็กท่ีดอ้ย
พฒันา (น.300) 

แปลเป็นค าควบ 

That was in the early 1990s, when 
everyone was still jittery in the 
immediate aftermath of the 1982 
war. (P.388) 

เหตุการณ์นั้นเกิดข้ึนในช่วงตน้
ทศวรรษ 1990 ตอนท่ีทุกคนยงั
กระสับกระส่ายถึงเร่ืองผลท่ีตาม
ของสงครามในปี 1982 (น.310) 

แปลเป็นค าควบ 

There they lie, contentedly at the 
bottom of the food chain, waiting to 
be eaten by tiny shrimp that would 
then be consumed by small fish, 

พวกมนัอยูต่  ่าสุดในห่วงโซ่อาหาร 
รอใหกุ้ง้ฝอยมากิน กุง้ถูกปลาเลก็
ปลาน้อยกินต่ออีกทอด และถูกกิน
ต่อกนัมาเร่ือยๆ (น.341) 

แปลเป็นค าควบ 
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and on and on, …(P.431) 
After winding and bumping 
through the sands for hours, hauling 
ourselves up …(P.453) 

หลงัจากท่ีขบัคดเค้ียวกระเด้ง
กระดอนบนผนืทรายหลายชัว่โมง 
หอบตวัขา้มทิวเขา (น.358) 

แปลเป็นค าควบ 

…: that it was incredibly moving, 
being at a place where so many 
people, after such privation, almost 
didn’t make it-but did. (P.455) 

มนัช่างเร้าอารมณ์อยา่งประหลาดท่ี
ไดม้าอยูใ่นท่ีท่ีคนหลายชีวติอตัคัด
ขัดสนเกือบเอาตวัไม่รอด แต่ก็รอด
ชีวติมาได ้(น.359) 

แปลเป็นค าควบ 

 
19. ค ายมืถาวร (Borrowed Word) 

เป็นค ายมืถาวรท่ีน ามาใชแ้พร่หลายทัว่ไป จนกลายเป็นเหมือนค าหน่ึงในภาษาไทย  
ตารางที ่19: Borrowed Word 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
It came in a scarlet and white 
cardboard wallet, thick and stiff and 
with a pocket to hold luggage tags 
with waxed string ties, NOT 
WANTED ON VOYAGE stickers, 
immigration forms and customs 
guides, …(P.2) 

ลายน ้าบนตัว๋ท่ีมาพร้อมซอง
กระดาษแขง็สีขาวและสีแดงเขม้ มี
ซองใส่บตัรรับกระเป๋าผกูเชือกเทียน 
สติ๊กเกอร์ติดกระเป๋าหลายแผน่ท่ีมี
ขอ้ความวา่ ‘ไม่ตอ้งใชร้ะหวา่งการ
เดินทาง’ แบบฟอร์มขอเขา้เมืองและ
เอกสารขอ้มูลภาษีศุลกากร (น.18) 

ใชค้  ายมื 

Little do they know how apposite 
their slogan is. (P.57) 

เขาช่างไม่ตระหนกัเลยวา่สโลแกน
การตลาดจองพวกเขานั้นเหมาะมาก 
(น.59) 

ใชค้  ายมื 

…, and the thud of marine engines 
made way for the hum of machines 
and air-conditioning and the silky 
sounds of laser printing. (P.140) 

เสียงเคร่ืองจกัรครืดคราด ทั้งหมดน้ี
ถูกแทนดว้ยเสียงฮมัของ
เคร่ืองปรับอากาศ อุปกรณ์ต่างๆ 
และเคร่ืองปร๊ินเตอร์ (น.123) 

ใชค้  ายมื 

They named the very first river that 
snakes its way downhill, from below 
the snow line at seven thousand feet 
to the grassland at five thousand, 

เขาตั้งช่ือใหแ้ม่น ้าสายแรกท่ีไหลคด
เค้ียวลงมาจากภูเขา จากใตเ้ส้นขอบ
หิมะสูง 70,000 ฟุต ไปจนถึงทุ่ง
หญา้ท่ีระดบั 50,000 ฟุต (น.128) 

ใชค้  ายมื 
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…(P.147-148) 
And so, in small vessels called 
snows, in barques and brigs or in 
three-masted square-rigged vessels 
that, somewhat oddly to modern ears, 
were formally known as ship, the 
slave-ship captains set off fully 
laden, from England. (P.232) 

ดงันั้น ในใบเรือสามเสาขนาดเล็กท่ี
เรียกวา่ snow เรือส าเภาและเรือ
เสากระโดงสองเสาหรือเรือส่ีเหล่ียม
สามเสาท่ีถูกเรียกแปร่งหูวา่เป็นเรือ
เดินสมุทร กัปตันเรือทาสน าเรือท่ี
เตม็ไปดว้ยสินคา้ออกจากองักฤษ 
(น.195) 

ใชค้  ายมื 

He shouted to the master who quickly 
checked the fuse-it was alright. The 
master then tried to telephone the 
engineers to have them check the 
steering gear aft. A steward 
answered-wrong number. (P.325)  

เขาตะโกนให้นายเรือตรวจดูฟิวส์ 
ซ่ึงไม่เป็นอะไร หลงัจากนั้นนายเรือ
พยายามโทรศพัทไ์ปหาวศิวกร
เพื่อใหเ้ขาตรวจดูคนับงัคบัหางเสือ
ทา้ยเรือสจ๊วตท่ีรับโทรศพัทต์อบวา่
โทรผิด (น.264) 

ใชค้  ายมื 

…, with 865 gallons of fuel and a 
pair of small black cats named 
Twinkletoes and Lucky Jim-set off 
on the morning of Saturday, June 14. 
(P.337) 

น ้ามนั 865 แกลลอนและแมวด า 2 
ตวัช่ือทวงิเคิลโทวส์และลกัก้ีออก
เดินทางตอนเชา้วนัเสาร์ท่ี 14 
มิถุนายน (น.273) 

ใชค้  ายมื 

And so, unexpectedly, I was quickly 
seated, my glass was filled, my 
order taken, plates and dishes 
fetched and brought and cleared- 
…(P.359) 

ร้านยงัมีโตะ๊วา่งอยูผ่มจึงไดน้ัง่ท่ีเร็ว 
มีคนน าเคร่ืองด่ืมมาเสร์ิฟรับออร์
เดอร์ อาหารถูกน ามาและเก็บไป
อยา่งรวดเร็ว (น.289) 

ใชค้  ายมื 

…, and the large population of shops, 
supermarket, restaurants, cooks, 
customers, and diners who either did 
not know or did not care that by 
buying and eating such fish, they 
were contributing to the decline. 
(P.360) 

และร้านคา้ ซูเปอร์มาร์เกต็
ผูป้ระกอบการร้านอาหาร คนครัว 
ลูกคา้จ านวนมากไม่รู้หรือไม่ใส่ใจ
วา่ในการซ้ือและรับประทานปลา
เหล่านั้น พวกเขาร่วมก่อปัญหา (น.
290) 

ใชค้  ายมื 
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…, the average temperature of the 
atmosphere at the world’s surface has 
been increasing, and has risen by an 
average of 0.19 degrees centigrade 
during each decade. (P.405)  

อุณหภูมิเฉล่ียในชั้นบรรยากาศผวิ
โลกเพิ่มข้ึนโดยเฉล่ีย 0.19 องศา
เซลเซียสในแต่ละทศวรรษ (น.322) 

ใชค้  ายมื 

I held his sheet of notepaper up and 
switched on the GPS I had brought 
with me. (P.454) 

ผมยกกระดาษแผน่น้ีข้ึนพร้อมเปิดจี
พเีอสท่ีผมน าติดตวัมา (น.359) 

ใชค้  ายมื 

 
20. ค ายมื (Loan Word) 

เป็นค าท่ียมืมาจากภาษาอ่ืนและยงัไม่ถึงกบักลายเป็นส่วนหน่ึงของภาษาไทย ค าบางค าอาจไม่เป็นท่ีรู้จกั
หรือไม่ทราบความหมาย แบ่งออกไดห้ลายประเภทดงัน้ี 

 
a. ค ายมืเพื่อสัญลกัษณ์ (Loan Word as Token Word) 

เป็นค ายืมท่ีไม่จ  าเป็นตอ้งแปล อาจจะแปลได ้แต่ผูแ้ปลไม่แปลเพราะเหตุผลทางวฒันธรรม จึง
เลือกท่ีจะใชเ้ป็นค าทบัศพัทแ์ทน ส่วนใหญ่จะเก่ียวขอ้งกบัวฒันธรรมหรือเทคโนโลย ี

ตารางที ่20a: Loan Word as Token Word 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
…, and within what I can have been 
no more a couple of moments, or 
miles, transmuting itself into a 
shade of light aquamarine …(P.16) 

เวลาผา่นไปสักครู่ประมาณไม่ก่ี
ไมลอ์อกเป็นเฉดสีเหมือนอะความา
รีน (น.28) 

แสดงถึง สี 

Most Americans prefer pizza, as 
someone put it, to lutefisk. (P.89) 

มีคนบอกวา่ชาวอเมริกนัชอบพซิ
ซ่ามากกวา่ปลาเค็มลูตฟิสก์ (น.83) 

แสดงถึง อาหาร 

…, and there is a dull bronze 
rendering of the Argentine speed 
demon Juan Manuel Fangio, 
standing beside the Formula One 
Mercedes in which he won so many 
of his local car races. (P.99) 

มีรูปบรอนซ์ของฮวน มานูเอล ฟาน
จิโอ หนุ่มตีนผชีาวอาร์เจนตินา ยนื
อยูข่า้งเบนซ์ฟอร์มูล่าวนัคู่ใจท่ีเขา
ขบัชนะการแข่งขนัประจ าทอ้งถ่ิน
หลายคร้ัง (น.91) 

แสดงถึง เทคโนโลย ี

…, and in her conducted surveys of การส ารวจพื้นท่ีทะเลในอ่าวบิสเคย์ แสดงถึง สังคมวฒันธรรม 
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the seabed in the Bay of Biscay and 
beyond; they remain classics of 
scholarship and brio. (P.141) 

และท่ีอ่ืนๆ การส ารวจของเขาเป็น
งานคลาสสิกและปราดเปร่ือง (น.
123) 

…, and then propelling all without 
interruption for many long hours, 
suspended by nothing more than a 
lately realized principle of physics, 
high above a cold and highly 
dangerous expanse of sea. (P.330) 

และเคล่ือนท่ีโดยไม่หยดุพกัเป็น
เวลาหลายชัว่โมง ท่ามกลางอากาศ
ธาตุและหลกัการแห่งฟิสิกส์ท่ีเพิ่ง
คน้พบใหม่ เหนือชั้นความหนาว
เยน็และน่านน ้าอนักวา้งใหญ่และ
อนัตราย (น.267) 

แสดงถึง วชิาการศึกษา 

More than 400,000 commercial jets 
cross the Atlantic Ocean each year, 
as this electronic map of the air 
routes shows. (P.339) 

ในแต่ละปี เคร่ืองบินไอพน่พาณิชย์
กวา่ 400,000 ล าขา้มมหาสมุทร
แอตแลนติก ดงัท่ีแสดงบนแผนท่ี
เส้นทางบินอเิลก็ทรอนิกส์น้ี (น.
274) 

แสดงถึง เทคโนโลย ี

..., and onward to a line halfway 
across the ocean at 30 degrees west 
longitude. (P.342) 

และต่อไปถึงเส้นกลางมหาสมุทร 
ณ ลองติจูดท่ี 30 องศา (น.277) 

แสดงถึง เทคโนโลย ี

The sea teems with tiny drifting 
beings, plankton, …Yet in every 
zone, from oxygen-rich splashiness 
of the coastal waters to the near-
freezing blackness …(P.428) 

ทอ้งทะเลเตม็ไปดว้ยแพลงตอน…
ไม่วา่จะเป็นน่านน ้าริมฝ่ังท่ีมี
ออกซิเจนมากหรือร่องน ้าลึกกน้
มหาสมุทรท่ีมืดมิด (น.339) 

แสดงถึง วทิยาศาสตร์ 

…, tiny, oval-shaped living entities, 
around six microns in diameter, one 
two-hundredth of the width of a 
human hair. (P.430) 

สัตวข์นาดเล็ก ทรงรี มีเส้นผา่น
ศูนยก์ลางประมาณ 6 ไมครอนซ่ึงมี
ขนาดเท่ากบัเศษหน่ึงส่วนร้อยของ
ความกวา้งของเส้นผมมนุษย ์(น.
340) 

แสดงถึง เทคโนโลย ี

But these creatures were not simply 
tiny; once examined under electron 
microscopes, they were found to 
have incorporated into their minute 

แต่ส่ิงมีชีวติน้ีไม่เพียงแต่มีขนาด
เล็กเท่านั้น เพราะเม่ือศึกษาผา่น
กล้องจุลทรรศน์อเิลก็ตรอน จะเห็น
วา่ส่ิงมีชีวติเหล่าน้ีมีคลอโรฟิลล์ท่ี

แสดงถึง วทิยาศาสตร์และ
เทคโนโลย ี
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workings a type of chlorophyll that 
permitted them to absorb carbon 
dioxide…(P.430) 

ช่วยใหม้นัซึมซบั
คาร์บอนไดออกไซด์ (น.340) 

…- and I was staying on a lonely 
estancia in southern Patagonia, 
huddled beside a log fire of baronial 
dimension, a hot whisky to hand. 
(P.450) 

ผมพกัอยูใ่นฟาร์มปศุสัตวเ์ดียวดาย
ในตอนใตข้องปาตาโกเนีย นัง่ขด
อยูข่า้งเตาผงิขนาดใหญ่พร้อมแกว้
วสิกีใ้นมือ (น.356) 

แสดงถึง วฒันธรรม 

 
b. ค ายมืช่ือเฉพาะ (Loan Word with Proper Name) 

เป็นค ายมืท่ีจ  าเป็น เป็นค าท่ีไม่ควรแปล แปลไม่ได ้ผูแ้ปลจึงตอ้งใชค้  ายมืช่ือเฉพาะเม่ือแปล 
ตารางที ่20b: Loan Word with Proper Name 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
This was when I first spotted the 
ship on which I would make this 
first-ever crossing of the Atlantic 
Ocean. (P.1) 

วนันั้นเป็นคร้ังแรกท่ีผมไดเ้ห็นเรือ
ท่ีจะน าผมขา้มมหาสมุทร
แอตแลนติกเป็นคร้ังแรก (น.17) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

…, a tiny islet made of a fine-
grained granite from which are 
fashioned the world’s best stone for 
use in the wintertime of curling. 
(P.7) 

เกาะเล็กๆ ท่ีเกิดจากหินแกรนิตเน้ือ
ละเอียด ซ่ึงเป็นวสัดุเดียวกบัท่ีเรา
เอาไปใชท้ าสโตนในกีฬาหนา้
หนาวเคอร์ลิง่ (น.21) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

I look idly out of the plexiglass 
porthole. It was quite cloudless, and 
miles below us was the sea, as deep 
blue as the sky, not smooth but 
vaguely crinkled, like dull 
aluminum foil, or pewter, or 
hammered steel, …(P.16) 

มองออกไปนอกหนา้ต่างท่ีท าจาก
เพลก็ซีกลาส ทอ้งฟ้าไร้เมฆ และ
น ้าทะเลอยูห่่างเราลงไปหลายไมล ์
สีครามพอกบัทอ้งฟ้า แต่ไม่เรียบ มี
รอยหยกัเหมือนกระดาษฟอยลสี์
หม่นพวิเตอร์หรือแผน่เหล็กท่ีโดน
ตี (น.28) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

Yet it was not the shell’s curvilinear 
elegance that many years ago 

อยา่งไรก็ตาม รูปโคง้ท่ีงดงามของ
เปลือกหอยไม่ใช่เหตุผลท่ีท าให้

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 
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persuaded directors of Morocco’s 
Central Bank in Rabat to place its 
image on the back of its 200-
dirham bills. (P.51) 

ประธานธนาคารกลางแห่งกรุง
โมร็อกโกในกรุงราบตัน ารูปของ
มนัมาไวห้ลงัธนบตัรมูลค่า 200 ดี
แรห์ม(น.55) 

He was just twenty-two, newly 
graduated from Cambridge, 
…(P.124) 

ตอนนั้นเขาอาย ุ22 ปี เพิ่งส าเร็จ
การศึกษาจากเคมบริดจ์ (น.111) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

…, the sledge meshes were found to 
have snared sea cucumbers and sea 
urchins, starfish in rainbow of 
colors, barnacles, corals, squid, 
slugs, amphipods and isopods, 
…(P.137) 

แคร่เตม็ไปดว้ยปลิงทะเลและหอย
เม่นทะเล ปลาดาวหลากสี เพรียง 
หินปะการัง ปลาหมึก หอยทาก 
แอมฟิพอด แมลงสาบทะเล (น.
120-121) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

At Christmas there were dancing 
and whisky and plum pudding, 
…(P.138) 

ตอนคริสต์มาสมีการเตน้ร าและ
ขนมหวานท่ีท าจากเหลา้วสิก้ีและ
ลูกพลมั (น.121) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

…, about a thousand fearful wrecks, 
about fathers lying full-fathom five, 
…(P.149) 

ความน่ากลวัของเรืออบัปาง 1,000 
ล า บรรพบุรุษท่ีนอนอยูใ่ตท้ะเลลึก
ถึง 5 ฟาธอม (น.129) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

…; Friends of the Earth and 
Greenpeace promptly said they 
were skeptical, …(P.347) 

องคก์รมิตรโลกและกรีนพซียงัไม่
เช่ือ (น.281) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 

The earthquakes, eruptions, and 
tsunamis that have shaken the 
world during the two thousand years 
…(P.432) 

เหตุการณ์แผน่ดินไหว ภูเขาไฟ
ระเบิด สึนามิท่ีสั่นคลอนโลก
ในช่วง 2000 ปี (น.342) 

เป็นค ายมืช่ือเฉพาะ 
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c. ค ายมืพร้อมลกัษณะนาม (Loan Word with Classifier) 
ใชล้กัษณะนามเพื่อแสดงพื้นฐานความหมายของค ายมืนั้น ป้องกนัไม่ใหค้วามหมายคลุมเครือ  

ตารางที ่20c: Loan Word with Classifier 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
I was alone, on passage aboard a 
great ocean liner, the Empress of 

Britain, and …(P.1) 

ผมยนือยูค่นเดียวบนเรือเดินสมุทร
ขนาดใหญ่ ช่ือเรือเอม็เพรสออฟบริ
เทน (น.17) 

“เรือ” เป็นลกัษณะนาม 

…: the Labrador Current and the 
Gulf Stream collide softly and 
unseen near here, and the sudden 
blending of tropical and Arctic 
waters … (P.9) 

กระแสน า้เยน็ลาบราดอร์และกระแส
น า้อุ่นกล์ัฟสตรีมไหลมาบรรจบกนั
บริเวณน้ี และการท่ีกระแสน ้ าจาก
เขตร้อนไหลมาปะทะน ้าจากขั้วโลก 
(น.23) 

“กระแสน า้เยน็” และ 
“กระแสน า้อุ่น” เป็น
ลกัษณะนาม 

One might say that if the 
Mediterranean had  the inland sea 
of the classical civilization, …(P.19) 

อาจกล่าวไดว้า่หากทะเลเมดิเตอร์เร
เนียนเป็นทะเลภายในของอารย
ธรรมคลาสสิก (.น.30) 

“ทะเล” เป็นลกัษณะนาม 

Fifty-odd thousand Faroese 
fishermen and sheep farmers cling 
there in ancient and determined 
remoteness, like the Vikings from 
whom they descend and whose 
vestiges of language they still speak. 
(P.30) 

ชาวประมงและคนเล้ียงแกะบนเกาะ
แฟโรกวา่ 50,000 คน อาศยัอยูใ่น
ดินแดนเก่าแก่ท่ีอยูห่่างไกลผูค้น
แห่งน้ี เช่นเดียวกบัชาวไวกิง้บรรพ
บุรุษของพวกเขา และยงัปรากฎ
ร่องรอยทางภาษาชาวไวก้ิงในภาษา
ท่ีพวกเขาใชด้ว้ย (น.39) 

“เกาะ” และ “ชาว”เป็น
ลกัษณะนาม 

…; the Norsemen, which is today’s 
preferred name for the more 
congenial and numerous of the early 
Atlantic’s Scandinavian traders and 
explorers, used slightly chubbier, 
more stolid vessel known (in the 
plural) as knarrer. (P.70-71) 

ชาวนอร์ส ซ่ึงในปัจจุบนัเป็นช่ือท่ี
นิยมเรียกพอ่คา้และนกัส ารวจ
มหาสมุทรแอตแลนติกจาก
สแกนดิเนเวยีจ  านวนมากในยคุแรก 
ใชเ้รือท่ีอว้นกวา่เล็กนอ้ยและทรงตวั
ดีกวา่ เรือเหล่าน้ีเรียกวา่เรือคนาร์ 
(รูปพหูพจน์คือคนาร์เรอร์) (น.69-
70) 

“ชาว”“มหาสมุทร”และ
“เรือ” เป็นลกัษณะนาม 

The Mayans, father north and on the ชาวมายนัซ่ึงอยูท่างเหนือและอยู่ “ชาว” เป็นลกัษณะนาม 
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side facing the Atlantic, were 
perhaps rather less spiritually 
involved with the ocean. (P.162) 

ดา้นชายฝ่ังแอตแลนติกมีส่วน
เก่ียวขอ้งกบัมหาสมุทรในดา้นจิต
วญิญาณนอ้ยกวา่ชาวอินคา (น.141) 

…-the eventual stubborn 
intransigence of the Ottoman 
Turks-would provide the spur that 
led to a wholesale change in the 
status of the Atlantic Ocean. (P.215) 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่ชาวเติร์กจาก
จักรวรรดิออตโตมานกลบักระตุน้
ใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงสถานภาพ
ของมหาสมุทรแอตแลนติกอยา่ง
ส้ินเชิง (น.183) 

“ชาว” และ “จักรวรรดิ” 
เป็นลกัษณะนาม 

An undersea cable-for such had 
already been invented in Europe: a 
telegraph cable had been laid 
between Britain and France in 
August 1850, …(P.303) 

สายเคเบิลใตน้ ้าซ่ึงคิดคน้ข้ึนใน
ยโุรป มีการวางสายโทรเลขใตน้ ้า
ระหวา่งองักฤษและฝร่ังเศสในเดือน
สิงหาคม ปี 1850 (น.247) 

“สาย” เป็นลกัษณะนาม 

And many of the most important 
recent maritime accidents took place, 
as with the Titanic, along some of 
the Atlantic’s busiest shipping lanes. 
(P.322) 

และอุบติัเหตุคร้ังส าคญัๆ ใน
ประวติัศาสตร์มกัจะเกิดข้ึนตาม
เส้นทางเดินเรือท่ีพลุกพล่านท่ีสุดใน
มหาสมุทรแอตแลนติก เช่นเดียวกบั
กรณีของเรือไททานิก (น.261) 

“เรือ” เป็นลกัษณะนาม 

The dashing aviators-Jack Alcock in 

a blue serge suit and Brown in his 

Royal Flying Corps uniform (P.337) 

นกับินสุดเท่ แจก๊ อลัคอ็กใส่เส้ือสูท

ขนสัตวสี์น ้าเงินและบราวน์ใน

เคร่ืองแบบทหารบินองักฤษ (น.273) 

“เส้ือ” เป็นลกัษณะนาม 

There is also a high-speed and very 
long-range fishery patrol vessel, 
orange-painted to stand out against 
the ice and equipped with an 
Oerlikon heavy machine 
gun,…(P.388-389) 

นอกจากน้ียงัมีเรือลาดตระเวน
ระยะไกลความเร็วสูงสีส้มตดักบั
น ้าแขง็เห็นไดช้ดั ติดปืนกลเออร์ลิ
คอนขนาดใหญ่ (น.310) 

“ปืนกล” เป็นลกัษณะนาม 

Hurricane Katrina: a most 
powerful hurricane with 
unprecedented strength, rivaling the 

พายุเฮอร์ริเคนแคทรีน่ามีก าลงัแรง
ท่ีสุดอยา่งท่ีไม่เคยปรากฎมาก่อน 
เทียบไดก้บัความรุนแรงของพายุ

“พายุ” เป็นลกัษณะนาม 
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intensity of Hurricane Camille of 
1969. (P.420) 

เฮอร์ริเคนคามิลล์ในปี 1969 (น.333) 

…-death and destruction on what for 
humans is a titanic scale have been 
rained down by events that are now a 
familiar part of history; Lisbon1755, 
Krakatoa 1883, San Francisco 1906, 
Tangshan 1976, Sumatra 2004. 
(P.433) 

ความตายและความเสียหายใหญ่
หลวงส าหรับมนุษยไ์ดรั้บการบนัทึก
เป็นส่วนหน่ึงของประวติัศาสตร์ท่ี
เรารู้จกักนั เหตุการณ์ในลสิบอนใน
ปี 1775 ภูเขาไฟกรากะตัวในปี 1883 
ซานฟรานซิสโกในปี 1906 ถงัชาน
ในปี 1976 และสุมาตราในปี 2004 
(น.342) 

“เหตุการณ์” และ “ภูเขา
ไฟ” เป็นลกัษณะนาม 

…: both agree that the supercontinent 
whose breakup gave rise to the 
Atlantic-Pangaea-will one day re-
create itself,* …(P.442) 

และต่างเห็นพอ้งตอ้งกนัวา่มหาทวปี
แพนเจียซ่ึงแตกตวัออกและเป็นตน้
ก าเนิดมหาสมุทรแอตแลนติกจะ
รวมตวักนัอีกคร้ัง* (น.349-350) 

“มหาทวปี” เป็น
ลกัษณะนาม 

If covered with fabric-sailcloth, say, 
or mariners’ tarpaulins-this could 
easily be the rudiments of some kind 
of sanctuary. (P.454) 

ดูเหมือนกระโจมหากเอาผา้เช่นใบ
เรือหรือผ้าเต็นท์มาคลุม น่ีอาจจะ
เป็นท่ีพกั (น.359) 

“ผ้า” เป็นลกัษณะนาม 

 
d. ค ายมืพร้อมค าแสดงหนา้ท่ี (Loan Word with Function) 

ช่วยใหผู้อ่้านเขา้ใจความหมายของค านั้นไดส้มบูรณ์ยิง่ข้ึน 
ตารางที ่20d: Loan Word with Function 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

The Tannoy speaker carried the 
call to “ease springs”(P.4) 

แลว้ล าโพงยี่ห้อทันนอยก็ประกาศ 
“ปล่อยเชือก” (น.19) 

“ทนันอย” เป็นค ายมื  
“ล าโพง”เป็นค าบอกหนา้ท่ี 

“Even if the satellite station in 
space,” wrote the American 
historian Leonard Outhwaite in 
1957, when the first Sputnik was 
launched, …(P.20) 

เลนนาร์ด เอาทไ์วท ์นกั
ประวติัศาสตร์ชาวอเมริกนัไดเ้ขียน
ไวใ้นปี 1957 เม่ือมีการส่ง
ดาวเทยีมสปุตนิกเป็นผลส าเร็จวา่ 
“แมว้า่เราเอาดาวเทียมไปแขวนไว้
นอกโลก …” (น.31) 

“สปุตนิก” เป็นค ายมื  
“ดาวเทยีม” เป็นค าบอก
หนา้ท่ี 
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…, which they normally gathered 
for their ritual games of “conkers.” 
(P.269-270) 

ซ่ึงโดยปกติพวกเขาเก็บเพื่อเล่นเกม
คองเคอร์(น.223)  

“คองเกอร์” เป็นค ายมื 
“เกม” เป็นค าบอกหนา้ท่ี 

...the idea of packing cargoes into 
enormous steel boxes-shipping 
containers. (P.350) 

ความคิดท่ีจะบรรจุสินคา้ลงในหีบ
เหล็กขนาดยกัษห์รือตู้คอนเทน
เนอร์บนเรือ (น.282) 

“คอนเทนเนอร์” เป็นค ายมื  
“ตู้” เป็นค าบอกหนา้ท่ี 

…the weather in the Eastern Cape 
has changed, say the locals: the 
seasons, one was quoted by the 
BBCas saying, have run amok. 
(P.419) 

คนพื้นเมืองบอกวา่สภาพอากาศใน
จงัหวดัอีสเทิร์นเคปเปล่ียนไป คน
หน่ึงกล่าวกบัสถานีโทรทศัน์บีบีซี
วา่ “ฤดูกาลเปล่ียนอยา่งคุม้คลัง่” 
(น.333) 

“บีบีซี” เป็นค ายมื 
“สถานีโทรทศัน์” เป็นค าบอก
หนา้ท่ี 

 
e. ค ายมืพร้อมเชิงอรรถ (Loan Word with Footnote) 

ตอ้งอาศยัค ามาเติมจึงจะไดใ้จความสมบูรณ์ ซ่ึงอาจไม่สามารถน ามาใส่ในขอ้ความได ้ผูแ้ปลจึง
ตอ้งแทรกเป็นเชิงอรรถแทน 

ตารางที ่20e: Loan Word with Footnote 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
The so-called triangular trade was 
arranged so that goods were taken 
from Britain to African ports or 
slave castles, like that at Cape 
Coast;* (P.232)  
 
*Scores of such buildings litter the 
African coast from the Sahara to the 
Cape-sixty of them in Ghana alone, 
so cloxed packed that many lie 
within sight of one another. 

สามเหล่ียมการคา้ไดรั้บการ
ออกแบบมาเพื่อน าสินคา้จาก
องักฤษไปยงัท่าเรือในแอฟริกาหรือ
ป้อมกกัทาส เช่น ปราสาทเคป
โคสต์* (น.195) 
 
*อาคารเช่นน้ีมีอยูร่ายลอ้มชายฝ่ัง
แอฟริกาจากซาฮาร่าถึงแหลมกดู
โฮป กานาเพียงประเทศเดียวมีถึง 
60 แห่ง หนาแน่นขนาดมองจาก
อาคารหน่ึงไปอีกอาคารหน่ึงได ้

แปลเป็นค ายมืพร้อมเชิงอรรถ 

 
 
 



60 
 

21. การแปลค าศพัทท์างเทคโนโลย ี(Technical Terminology Translation) 
ศพัทท์างเทคโนโลยีเป็นค าเฉพาะในบางสาขาเท่านั้นซ่ึงมีความเฉพาะเจาะจงและให้ความหมายต่อผูท่ี้

สนใจ ซ่ึงผูแ้ปลตอ้งนิยามความหมายเอาไวด้ว้ย 
ตารางที ่21: Technical Terminology Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
Engines are being more cleverly 
designed and planes are becoming 
lighter (the new and much-delayed 
Boeing787 Dreamliner is half 
made of carbon fiber, for 
instance, has super-efficient 
engines, and is said to be able to fly 
long routes on a fifth less fuel than 
current commercial jets). (P.346-
347) 

เคร่ืองยนตถู์กออกแบบอยา่งชาญ
ฉลาดและตวัเคร่ืองเบาลง 
(ยกตวัอยา่งเช่น เคร่ืองโบอิง้ 787 
ดรีมไลเนอร์รุ่นใหม่ซ่ึงออกชา้ท า
จากคาร์บอนไฟเบอร์คร่ึงล ามี
เคร่ืองยนต์ประสิทธิภาพสูงและวา่
กนัวา่สามารถบินทางไกลไดด้ว้ย
น ้ามนัเพียง 1 ใน 5 ของเคร่ืองบิน
พาณิชยใ์นปัจจุบนั) (น.280) 

“Boeing787 Dreamliner” 
หมายถึง เคร่ืองบินซ่ึงท าจาก
คาร์บอนไฟเบอร์คร่ึงล า มี
เคร่ืองยนตป์ระสิทธิภาพสูง 

…, Dr. Veronica Eyring, has used 
sensors abroad the European 
satellite Envisat, which was 
launched in 2002, to plot the 
visible lines of clouds that mark 
the passage of long-haul cargo 
ship. (P.348) 

ด๊อกเตอร์เวโรนิกา ไอริง หวัหนา้
กลุ่มวจิยัท่ีศึกษาผลของการขนส่ง
ทางเรือต่อส่ิงแวดลอ้มไดใ้ช้
เคร่ืองตรวจจบัผา่นดาวเทยีมเอนไว
แซตของยโุรป ซ่ึงถูกส่งข้ึนวงคจร
ในปี 2002วาดเส้นกลุ่มเมฆซ่ึงบอก
เส้นทางของเรือสินค้าระยะไกล (น.
281) 

“the European satellite 
Envisat”หมายถึง ดาวเทียมท่ี
ใชว้าดเส้นกลุ่มเมฆซ่ึงบอก
เส้นทางของเรือสินคา้
ระยะไกล 

 
22. การแปลเป็นส านวน (Idiomatic Translation) 

หมายถึงการแปลท่ีเม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้ใหค้วามรู้สึกเป็นธรรมชาติมากกวา่การแปลตรงๆ 
ตารางที ่22: Idiomatic Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

…, I must have looked dismayed, 
for he smiled and handed it back to 
me. (P.3) 

ผมคงชักสีหน้าไม่ดี เขาจึงยิม้แลว้
คืนตัว๋ให ้(น.18) 

“ชักสีหน้าไม่ดี” แปลเป็น
ธรรมชาติในภาษาแปล 
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The Empress of Britain was at last 
under her own power, free of her 
hawsers and bollards and tugs, free 
of the shore and free of England, 
…(P.4) 

และในท่ีสุดเรือเอม็เพรสออฟบริ
เทนก็ล่องทะเลดว้ยก าลงัเคร่ืองของ
ตวัเอง พน้พนัธนาการจากเคร่ือง
ถอนสมอ เสาผกูเรือ และเรือจูง 
เป็นไทจากชายฝ่ังและเป็นไทจาก
ประเทศองักฤษ (น.19) 

“เป็นไท” แปลเป็นธรรมชาติ
ในภาษาแปล 

To harvest these creatures, any 
mariners of sufficient boldness and 
foolhardiness would be obliged to 
grit their collective teeth and 
venture into the deep waters of the 
greatest body of water it was then 
possible to imagine. (P.53) 

ในการเก็บหอยเหล่าน้ี นกัเดินเรือท่ี
มีความกล้าบ้าบิ่นมากพอยงัตอ้งกดั
ฟันออกเดินเรือไปในเขตน ้าลึกของ
มหาสมุทรท่ียิง่ใหญ่ท่ีสุดในเวลา
นั้น (น.56) 

“กล้าบ้าบิ่น”และ “กดัฟัน” 
แปลเป็นธรรมชาติในภาษา
แปล 

Rumann son of Colmán was an 
eighty-century Gaelic poet who is 
said to have enjoyed a standing 
among the Irish equal to that of 
Virgil to the Romans of Homer to 
the Greek. (P.153) 

รูมนั บุตรของโคลมนั เป็นกวชีาว
เกลิกสมยัศตวรรษท่ี 8 ผูท่ี้ยนืเคียง
บ่าเคียงไหล่กบัเวอร์จิลหรือโฮเมอร์
ของชาวกรีก (น.132) 

“ยนืเคียงบ่าเคียงไหล่” แปล
เป็นธรรมชาติในภาษาแปล 

This fleet was untested, however. 
(P.253) 

อยา่งไรก็ตาม ไม่มีใครกลา้งัดข้อ
กบักองเรือรบน้ี (น.211) 

“งัดข้อ” แปลเป็นธรรมชาติ
ในภาษาแปล 

Yet the German fleet was not to be 
broken-a catalog of errors, 
signaling mistakes, …(P.255) 

อยา่งไรก็ตาม กองเรือเยอรมนัไม่
ยอมแตกสลายง่ายๆ ความผดิพลาด
ขององักฤษยาวเป็นหางว่าว (น.
212) 

“ยาวเป็นหางว่าว” แปลเป็น
ธรรมชาติในภาษาแปล 

It would perhaps be invidious to 
remark that just as the Great War 
had ended with a famous episode of 
German naval scuttling, so the 
Second World War began with 
another-a scuttling that also 

อาจจะฟังดูแสลงหูท่ีผมจะบอกวา่
สงครามโลกคร้ังท่ี 1 จบลงดว้ยฉาก
ยอมจ านนของกองทพัเรือเยอรมนั 
สงครามโลกคร้ังท่ี 2 ก็เร่ิมตน้ดว้ย
ฉากเดียวกนั เรือรบเยอรมนัยกธง
ขาว (น.213) 

“แสลงหู” และ “ยกธงขาว”
แปลเป็นธรรมชาติในภาษา
แปล 
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involved a German capital ship 
…(P.257) 
…, the staff takes care to refer to 
every transoceanic flight as a 
“mission.” They do so in part out 
of tradition, …(P.329) 

พนกังานใชค้  าพดูอยา่งรอบคอบ
และเรียกเท่ียวบินขา้มมหาสมุทร
ทุกเท่ียววา่ “พนัธกิจ” ส่วนหน่ึง
เป็นเพราะติดปาก (น.267) 

“ติดปาก” แปลเป็นธรรมชาติ
ในภาษาแปล 

…, we perceive it as somehow 
manageable, and on the way to 
being even, dare one say it, trivial. 
(P.333) 

เรากลบัคิดวา่มนัไม่เหลอืมือ หรือ
อาจจะมีคนกลา้บอกวา่เป็นเร่ืองขี้
ผง (น.270) 

“เหลอืมือ” และ “เร่ืองขีผ้ง” 
แปลเป็นธรรมชาติในภาษา
แปล 

…and this includes nighttime 
operations of the vessels known as 
squid-jiggers, …(P.388) 

รวมถึงการจับตาดูเรือปลาหมึกใน
ตอนกลางคืน (น.310) 

“จับตา” แปลเป็นธรรมชาติ
ในภาษาแปล 

…, emergency evacuation plans are 
being dusted off-…(P.417) 

มีการน าแผนอพยพฉุกเฉินมาปัด
ฝุ่น (น.331) 

“ปัดฝุ่น” แปลเป็นธรรมชาติ
ในภาษาแปล 

They are going to perch on the 
edge of inundation until a winter’s 
night some years or decades hence, 
…(P.417) 

แต่จะชูคอรออุทกภยัจนกระทัง่คืน
วนัหน่ึงในฤดูหนาวหลายปีหรือ
หลายทศวรรษต่อมา (น.331) 

“ชูคอ” แปลเป็นธรรมชาติใน
ภาษาแปล 

Violent weather, added to higher 
water, turns an alarming 
development into a serially lethal 
one. (P.417-418) 

สภาพอากาศรุนแรงและระดบัน ้า
สูงท าใหพ้ฒันาการท่ีน่ากลวั
กลายเป็นเร่ืองคอขาดบาดตาย (น.
331) 

“เร่ืองคอขาดบาดตาย” แปล
เป็นธรรมชาติในภาษาแปล 

 
23. การแปลจากส านวนเป็นส านวน (Idiom to Idiom Translation) 

ผูแ้ปลเอาความหมายของส านวนในภาษาตน้ฉบบัแปลออกมาเป็นส านวนภาษาไทยท่ีมีความหมาย
ตรงกนั เป็นการแปลท่ีทั้งคงความหมายและรูปแบบของทั้งสองภาษา 
ตารางที ่23: Idiom to Idiom Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
What might appear to a safely 
arrived passenger as no more than 

ผูโ้ดยสารท่ีถึงท่ีหมายอยา่ง
ปลอดภยัอาจคิดวา่เป็นเร่ืองปกติท่ี

ส านวนไทย มีความหมายตรง
ตวั 
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quotidian routine is in fact the result 
of planning sessions no less intense 
than for a truly white-knuckled 
adventure, like rounding Cape 
Horn or scaling Mount Everest’s 
South Col. (P.338) 

เกิดข้ึนทุกวนั แต่ท่ีจริงเป็นผลของ
การวางแผนท่ีมิไดเ้คร่งเครียดนอ้ย
ไปกวา่การผจญภัยมือเปล่าอยา่ง
การออ้มแหลมเคปฮอร์นหรือปีน
ป่ายในช่องเทือกเขาเซาทโ์คลของ
เทือกเขาเอเวอเรสต ์(น.274) 

It had just come in from Singapore 
and had recently performed runs to 
Toronto and Sydney. It was a 
workhorse, heavily employed on 
long-haul flights, and was well 
accustomed to flying the Atlantic. 
(P.340) 

เคร่ืองเพิ่งมาถึงจากสิงคโปร์และ
เคยไดบิ้นไปโตรอนโตและซิดนีย ์
เป็นผึง้งานมีประสบการณ์บินไกล
และคุน้เคยกบัมหาสมุทร
แอตแลนติกดี (น.275) 

ส านวนไทย มีความหมายตรง
ตวั 

The researchers retired to lick their 
wounds; the BBC issued something 
of a retraction; …(P.436) 

นกัวจิยัท่ีก่อเร่ืองถอยหลงัไปเลยี
แผล บีบีซีถอนสารคดีออก (น.344) 

ส านวนไทย มีความหมายตรง
ตวั 

 
24. การแปลภาษาธรรมดาเป็นส านวน (Common Expressions to Idioms Translation) 

เป็นการแปลภาษาธรรมดาของตน้ฉบบัให้เป็นส านวนของภาษาไทยเพื่อเพิ่มรสชาติทางภาษาอีกดว้ย 
ตารางที ่24: Common Expressions to Idioms Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

A sudden furious blast of wind 
had driven away the morning fog, 
…(P.31) 

ลมท่ีกระโชกมาอยา่งไม่มีป่ีไม่มี
ขลุ่ยไล่หมอกยามเชา้ไป (น.40) 

แปลจากธรรมดาเป็นส านวน 

…, and its sounds often wafted up 
from the ‘tween decks during quiet 
nights, reducing some of the 
homesick men to tears. (P.138) 

เสียงเพลงมกัจะลอยมาในคืนสงบ 
ชายอกสามศอกท่ีคิดถึงบา้นถึงตอ้ง
กบัน ้าตาซึม (น.121) 

แปลจากธรรมดาเป็นส านวน 

…: he was evidently not the silk-
stockinged dilettante that had been 
initially supposed.* (P.141) 

เขาไม่ใช่ผู้ดีมือสมัครเล่นเหยียบขี้
ไก่ไม่ฝ่ออยา่งท่ีคนอ่ืนคิด** (น.
123) 

แปลจากธรรมดาเป็นส านวน 
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…: no one imagined the reverse 
would happen, and that the seas 
themselves would become 
poisonously disarranged. (P.390) 

ไม่มีใครคาดคิดวา่เหตุการณ์จะ
กลบัตาลปัตรและทะเลเองจะ
กลายเป็นพิษ (น.311) 

แปลจากธรรมดาเป็นส านวน 

 
25. การแปลจากส านวนเป็นภาษาธรรมดา (Idioms to Common Expression Translation) 

เน่ืองจากบางภาษาอาจไม่มีส านวนและความหมายท่ีตรงกนัได ้ตอ้งใชว้ธีิแปลเป็นภาษาธรรมดาจึงจะได้
ความหมายตามตน้ฉบบั 
ตารางที ่25: Idioms to Common Expression Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
First, however, it seems appropriate 
to set the snails to one side and 
consider the lengthy and necessarily 
complex human journey that 
brought the Phoenicians to Morocco 
in the first place. (P.53) 

แต่ก่อนอ่ืนเราควรจะพกัเร่ืองหอย
ทากไว้ก่อน แลว้หนัมาพิจารณาการ
เดินทางอนัยาวนานและแสนเขญ็ท่ี
แรกน าชาวฟินิเชียนมาสู่โมร็อกโก 
(น.57) 

แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 

Not that this short journey was 
exactly a picnic. (P.84) 

แต่ใช่วา่การเดินทางสั้นๆ น้ีเป็น
เร่ืองง่ายในฤดูหนาว (น.80) 

แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 

The calendar still bends before his 
brand. (P.88) 

ปฏิทินยงัเชิดชูเขา (น.83) แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 

Churchill objected to this notion in 
an uncharacteristically Blimpish 
way; he thought that turning one’s 
back on the rules of naval gallantry 
was arrant nonsense: …(P.262) 

เชอร์ชิลลไ์ม่เห็นดว้ยกบัความคิดน้ี
และออกจะหวัโบราณเก่ียวกบัเร่ือง
น้ี เขาคิดวา่การหันหลังให้กบักฎ
การรบของสุภาพบุรุษทหารเรือ
เป็นเร่ืองเหลวไหล (น.217) 

แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 

…-it is not simply the pilots in flight 
who need to keep on their toes. 
(P.345) 

ไม่ใช่เพียงนกับินเท่านั้นท่ีต้อง
ระวงั (น.279) 

แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 

…, and why the fishery is being 
seen as an exemplar of what fish 
management could be, is that this 

และการประมงท่ีน่ีเป็นตวัอยา่งการ
จดัการการประมงนั้นเป็นเพราะวา่
ในช่วงปีแรกๆ นโยบายแข็งกร้าวน้ี

แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 
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hard-hearted policy appears, at 
least in its early years, to be 
working. (P.387) 

ดูเหมือนจะไดผ้ล (น.309) 

…, and once he had established our 
credentials he asked if he might 
“put on a bit of a show” for our 
passengers as recompense for asking 
their ship to stop. (P.388) 

เม่ือเขาไดต้รวจหลกัฐานเรียบร้อย
แลว้ เขาขออนุญาต “แสดง
แสนยานุภาพ” ใหผู้โ้ดยสารดูเพื่อ
เป็นการชดเชยท่ีขอให้เรือหยุด (น.
309) 

แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 

That all being said, there are now a 
handful of proven verities, certain 
hard truths about present situation of 
the seas …(P.405)   

อยา่งไรก็ตาม มีความจริงท่ีไดรั้บ
การพิสูจน์แลว้เก่ียวกบัสถานการณ์
ปัจจุบนัของทะเล (น.322) 

แปลจากส านวนเป็นภาษา
ธรรมดา 

 
26. Skewing Translation 

เป็นการแปลท่ีเปล่ียนรูปแบบของค าในภาษาแปล ซ่ึงอาจจะเปล่ียนไวยากรณ์ ความหมาย หนา้ท่ีของค า 
หรือโครงสร้างประโยค ฯลฯ 
ตารางที ่26: Skewing Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
“Even if the satellite station in 
space,” wrote the American 
historian Leonard Outhwaite in 
1957, when the first Sputnik was 
launched, …(P.20) 

เลนนาร์ด เอาทไ์วท ์นกั
ประวติัศาสตร์ชาวอเมริกนัไดเ้ขียน
ไวใ้นปี 1957 เม่ือมีการส่ง
ดาวเทียมสปุตนิกเป็นผลส าเร็จวา่ 
“แมว้า่เราเอาดาวเทียมไปแขวนไว้
นอกโลก …” (น.31) 

กริยา “was launched”ถูก
แปลเป็นค านาม “การส่ง” 

And most important, the unexpected 
and initially mysterious ways that 
the waters appear to move. (P.114) 

และท่ีส าคญัท่ีสุดการเคลือ่นทีข่อง
น ้าท่ีเป็นไปอยา่งลึกลบัและคาดไม่
ถึง (น.103) 

Infinitive “to move”ถูกแปล
เป็นค านาม “การเคลือ่นที่” 

…, and because the German army 
collapsed on the Western Front. 
(P.256) 

และเน่ืองจากความพ่ายแพ้ของ
เยอรมนัในแนวรบดา้นตะวนัตก 
(น.212) 

กริยา “collapsed” ถูกแปล
เป็นค านาม “ความพ่ายแพ้” 

The consequences of the Atlantic ผลท่ีตามมาของการสู้รบใน กริยา “links”ถูกแปลเป็น
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wars were many; among the least 
expected is that which links the 
ocean, …(P.268) 

มหาสมุทรแอตแลนติกมีหลาย
ประการ หน่ึงในผลลพัธ์ท่ีคาดไม่
ถึงนั้นคือความเช่ือมโยงของ
มหาสมุทร (น.222) 

ค านาม “ความเช่ือมโยง” 

 
27. การแปลค าแสดงอารมณ์ (Emotive Meaning Translation) 

เป็นเทคนิคท่ีผูแ้ปลอาจใส่เพิ่มเติมเขา้ไปใหไ้ดอ้ารมณ์มากยิง่ข้ึน ถึงแมอ้าจไม่มีปรากฏอยูใ่น
ภาษาตน้ฉบบัก็ตาม 
ตารางที ่27: Emotive Meaning 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
Maybe time and schoolboy memory 
have distorted things a little, but I 
like to fancy that the clerk who took 
my savings, …(P.2) 

บางทีเวลาอาจจะบิดเบือนความ
ทรงจ าวยัหนุ่ม แต่ผมจ าไดว้า่
พนกังานคนท่ีรับเงินซ่ึงผมอุตส่าห์
เก็บหอมรอมริบมานั้น (น.18) 

“อุตสาห์” แสดงอารมณ์ของผู ้
แปล 

…, winds empty over the horizon, 
with just the occasional tanker truck 
whooshing past, and fleets of 
rickety Mercedes taxis travelling 
too fast for their own good. (P.105) 

ลมพดัไปทางเส้นขอบฟ้า มีรถขน
น ้ามนัแล่นผา่นบา้ง และขบวนรถ
แทก็ซ่ีเบนซ์จวนพงัแล่นฉิวเกิน
ความเร็วจนน่าใจหาย (น.96) 

“จนน่าใจหาย” แสดงอารมณ์
ของผูแ้ปล 

The road into the Sahara south from 
the old Moroccan seaside fort city 
of Essaouira happens also to be the 
main trunk Atlantic coast road into 
West Africa- …(P.105) 

ถนนท่ีเขา้สู่ซาฮาร่าทางใตข้องเอส
ซาวร่ีา ซ่ึงเป็นเมืองป้อมปราการติด
ชายทะเลเก่าของโมร็อกโกบังเอญิ
เป็นถนนสายหลกัเรียบชายฝ่ัง
มหาสมุทรแอตแลนติกท่ีมุ่งสู่
แอฟริกาตะวนัตก (น.95) 

“บังเอญิ” แสดงอารมณ์ของผู ้
แปล 

…, a woman, somewhat more costly 
despite being offered “with a bad 
mouth,” went for sixty-three bars, 
another for “excessive price of  86 
bars,” …(P.233) 

ทาสหญิงมีราคาแพงกวา่ท่ีคิดแม้
คนขายจะบอกวา่ “ปากไม่ดี” ทาส
หญิงคนหน่ึงราคา 63 แท่ง อีกคน
หน่ึงแพงถึง86 (น.196) 

“ถึง” แสดงวา่มาก 

The death toll was staggering- จ านวนผูเ้สียชีวติมากจนน่าใจหาย “มากจนน่าใจหาย” แสดง
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almost as many died in this Atlantic 
tragedy as had three years earlier 
when the Titanic struck her 
infamous iceberg. (P.263) 

มีจ  านวนมากเท่ากบัโศกนาฏกรรม
เรือไททานิกล่มหลงัจากชนภูเขา
น ้าแขง็เม่ือ 3 ปีก่อนหนา้น้ี (น.218) 

อารมณ์ของผูแ้ปล 

…, and is said to be able to fly long 
routes on fifth less fuel than current 
commercial jets. (P.346) 

และวา่กนัวา่สามารถบินทางไกลได้
ดว้ยน ้ามนัเพยีง1 ใน 5 ของ
เคร่ืองบินพาณิชยใ์นปัจจุบนั (น.
280) 

“เพยีง” แสดงวา่นอ้ย 

 
28. การแปลใหเ้ห็นภาพ (Image Translation) 

ผูแ้ปลใชเ้ทคนิคการแปลให้เห็นภาพท าใหผู้อ่้านเกิดจินตนาการหรือเกิดภาพในใจมากข้ึน 
ตารางที ่28: Image Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
It was her flanks that were most 
noticeable, looming massive and 
blinding white- …(P.1) 

ส่ิงท่ีเด่นชดัท่ีสุดเก่ียวกบัเรือล าน้ี
คือสีขา้งเรือท่ีมีขนาดมหึมาสีขาว
สะท้อนแสงเข้าตา(น.17) 

“สีขาวสะท้อนแสงเข้าตา”  
แสดงใหเ้ห็นภาพวา่วตัถุมีสี
ขาวเงางาม 

He turned out to be a middle-aged, 
full bearded Briton in civilian 
dress, …(P.103) 

เขาเป็นชายวยักลางคนชาวองักฤษ
ในชุดไปรเวต หนวดเคราเฟ้ิม (น.
94) 

“หนวดเคราเฟ้ิม” ท าใหเ้ห็น
ภาพวา่ มีหนวดมาก 

The north of Morocco possesses a 
certain silky, plentitude, whereas 
this more southerly corner of the 
place has a harshness: dry, dusty, 
and stained with oil. (P.105-106) 

โมร็อกโกทางเหนืออุดมสมบูรณ์
ละมุนเหมือนไหมแพร ขณะท่ีขอบ
ทางใตข้องประเทศมีแต่ความหยาบ
กระด้าง แห้ง ฝุ่นตลบ และเลอะ
คราบน า้มัน(น.96) 

“หยาบกระด้าง แห้ง ฝุ่นตลบ 
และเลอะคราบน า้มัน”ท าให้
ผูอ่้านเห็นภาพความแหง้แลง้ 
กนัดาร 

The Bergen outpost remains today, 
with a creaking warehouse or two, a 
rabbit warren of laneways still 
scented with the smell of tar and 
wet hemp, and down below, beyond 
the slippery cobbles, the sea 
lapping ice-cold against the 

ด่านสินคา้ในเบอร์เกนยงัคงอยูใ่น
ปัจจุบนั มีโกดงัสินคา้เก่าๆ อยู ่1 
หรือ 2 หลงั โพรงกระต่ายตาม
ทางเดินยงัคงมีกลิน่น า้มันทาร์และ
ป่านช้ืนๆขา้งล่าง เลยถนนกรวด
ออกไป ทะเลอันหนาวเยน็สาดเข้า
หาก าแพงหินแกรนิตต้านลมขนาด

“กลิน่น า้มันทาร์และป่าน
ช้ืนๆ”ผูอ่้านเห็นภาพความอบั
ช้ืน “ทะเลอนัหนาวเยน็สาด
เข้าหาก าแพงหินแกรนิตต้าน
ลมขนาดมหึมา”ท าใหผู้อ่้าน
เห็นภาพการเคล่ือนไหวของ
ทะเล น ้าเยน็ 
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massive granite walls of the 
jetties. (P.279) 

มหึมา(น.230) 

And yet from these little seven-
mile-high cities in flight, only a very 
few of the populations will ever care 
to look down for more than an 
inquisitive instant at the wrinkled 
surface of the sea below, or a thick 
mass of grey-white cloud that so 
frequently obscures it from view. 
(P.332) 

ทวา่จากเมืองลอยฟ้าขนาดเล็ก
เหล่าน้ีมีนอ้ยคนนกัท่ีจะมองลงมาดู
ร้ิวรอยบนพืน้น า้เบือ้งล่าง หรือดู
เมฆสีขาวเทาทีบ่ดบังทวิทัศน์
มหาสมุทร (น.269) 

“ร้ิวรอยบนพืน้น า้เบือ้งล่าง”
แสดงถึงพื้นน ้ามีการ
เคล่ือนไหว 
 “เมฆสีขาวเทาทีบ่ดบัง
ทวิทัศน์”แสดงใหเ้ห็นวา่กอ้น
เมฆมาบงัทศันียภาพ 

You might eventually try to return 
to your schooner with a full ton of 
these codfish, a hundred fish, each 
one maybe twenty pounds, each 
with a huge gaping mouth, a small 
goatee dangling from its lower lip, 
an olive green back, a pale belly, 
and a long go-fast stripe of white 
along its side. (P.367) 

หลงัจากนั้นชาวประมงน าเรือ
บรรทุกปลาคอ็ดหนกัเป็นตนัเตม็ล า
กลบัเรือใหญ่ อาจจะจบัไดเ้ป็นร้อย 
ตวัละ 20 ปอนด ์แต่ละตัวอ้าปาก มี
หนวดใต้ริมฝีปากล่าง หลงัสีเขียว
มะกอก ท้องสีเงินและมีลายสีขาว
ข้างล าตัว (น.294) 

“แต่ละตัวอ้าปาก มีหนวดใต้
ริมฝีปากล่าง หลงัสีเขียว
มะกอก ท้องสีเงินและมีลายสี
ขาวข้างล าตัว”ท าใหนึ้กถึง
ภาพท่ีเกิดข้ึนในการจบัปลา
ข้ึนเรือ 

Also back then, but along the arm of 
another quite distant sea loch, we 
would spend happy hours walking 
the shores, stopping every so often 
to gaze down through the pellucid 
waters of the rock pools at the 
brilliantly colored undersea 
gardens, the waving fronds of 
vivid purple anemones offering 
brief protection from the sun to 
nervous scatterings of scarlet 

ในสมยันั้นเรามีความสุขกบัการ
เดินชายหาดเรียบอีกฝ่ังหน่ึงท่ีอยู่
ไกลออกไปแวะชมสวนใต้ทะเล
หลากสีตระการตาใต้น า้ใสในแอ่ง
น า้ขังตามโขดหินสาหร่ายสีม่วง
เข้มบังแดดให้ปูเสฉวนสีแดงและ
ปลาตัวน้อยทีค้่างอยู่(น.311) 

“สวนใต้ทะเลหลากสีตระการ
ตาใต้น า้ใสในแอ่งน า้ขังตาม
โขดหิน สาหร่ายสีม่วงเข้มบัง
แดดให้ปูเสฉวนสีแดงและปลา
ตัวน้อยทีค้่างอยู่” ผูอ่้าน
สามารถเห็นภาพไดจ้ากภาษา
แปล 



69 
 

crabs and tiny stranded fish. 
(P.390-391) 
The Atlantic Ocean, by contrast, is 
powerfully and intimately linked to 
bitterly cold polar water, …(P.409) 

ในทางตรงกนัขา้ม มหาสมุทร
แอตแลนติกเช่ือมติดกบัน่านน ้าใน
แถบขั้วโลกซ่ึงหนาวเย็นถึงข้ัว
หัวใจ (น.325) 

“หนาวเย็นถึงข้ัวหัวใจ”แสดง
ใหเ้ห็นภาพหิมะขั้วโลกท่ี
หนาวเยน็ 

..., and it is perpetually pitch-dark 
except for vague glimmers from the 
blooms of bioluminescent creatures 
and the tiny orange firefly glows 
from brave beasts that flourish 
beside the scalding thermal vents. 
(P.428) 

และบริเวณนั้นมืดตลอดกาล 
ยกเวน้แสงจากส่ิงมีชีวติเรืองแสง 
และแสงแวววาวสีส้มจากสัตวใ์จ
กลา้ท่ีเจริญเติบโตใกลป้ล่องระบาย
ความร้อนใตท้ะเล (น.339) 

“แสงแวววาวสีส้ม”  แสดงให้
เห็นแสงสีส้มทะลุผา่นความ
มืด 

 
29. การแปลอกัษรยอ่ (Abbreviation Translation) 

การแปลอกัษรยอ่อาจแปลตามตวัอกัษร แปลเป็นความหมาย หรือใชช่ื้อเตม็ของตวัอกัษรเหล่านั้น 
ตารางที ่29: Abbreviation Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
…, simply by examining in great 
detail the DNA of the present-day 
inhabitants. (P.61) 

เพียงแค่ดูจากดีเอน็เอของผูท่ี้อาศยั
อยูแ่ถบนั้นในปัจจุบนัโดยลเอียด 
(น.62) 

“DNA”แปลตามตวัอกัษร 

…, some of the legionaries involved 
in the Claudius invasion of Britain 
in 43 A.D. …(P.69) 

ทหารบางคนท่ีเขา้ร่วมการบุก
องักฤษในปีคริสต์ศักราช43 กบั
จกัรพรรดิคลอเดีย (น.68) 

“A.D”แปลตามความหมาย 

…; ever since FDR made October 
12 a holiday; and ever since 1972, 
when President Nixon shifted its 
observance to the second Monday in 
October, …(P.89) 

ตั้งแต่ประธานาธิบดีโรสเวลต์
ก าหนดใหว้นัท่ี 12 ตุลาคมเป็น
วนัหยดุประจ าชาติ และตั้งแต่ปี 
1972 ประธานาธิบดีนิกสันเล่ือนวนั
มาเป็นวนัจนัทร์สัปดาห์ท่ี 2 ของ
เดือนตุลาคม (น.83) 

“FDR” แปลเป็นช่ือเตม็ 

…, including in the Royal Box the บุคคลส าคญับนเกาะทุกคนอยู่ “BMW”แปลตามตวัอกัษร 
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colonial governor, who arrived in 
the back of a BMW sedan driven by 
a uniformed soldier. (P.152) 

พร้อมหนา้ท่ีนัน่ในคอกรอยลับอ็กซ์ 
รวมถึงผูว้า่การอาณานิคมผูซ่ึ้ง
เดินทางมาดว้ยรถบีเอบ็ดับเบิลยูท่ีมี
นายทหารใส่เคร่ืองแบบขบัมา (น.
131) 

พร้อมค าขยาย 

If an aircraft can establish a balance 
between the two, between its own 
CO2 output and CO2 absorption in 
the fuel-growing meadows, 
…(P.347) 

หากเคร่ืองบินสามารถท าสมดุล
ระหวา่ง 2 ส่ิงน้ีได ้ระหวา่งการผลิต
คาร์บอนไดออกไซด์และการดูดซึม
คาร์บอนไดออกไซด์ในทุ่งหญา้ท่ี
ผลิตเช้ือเพลิง (น.280) 

“CO2”แปลเป็นช่ือเตม็ 

..., into a universe of slickly oiled 
machines, of GPS-made, computer-
calculated navigation courses, and 
loading cranes programmed by 
machine and timed to the 
millisecond. (P.351) 

กลายมาเป็นโลกแห่งเคร่ืองยนตท์า
น ้ามนั เส้นทางเดินเรือท่ีค านวณ
ดว้ยคอมพิวเตอร์และจีพเีอส และ
ป้ันจัน่ท่ีถูกโปรแกรมโดย
เคร่ืองจกัรและตั้งเวลาไดเ้ป็นเศษ
เส้ียววนิาที (น.283) 

“GPS”แปลตามตวัอกัษร 

…: the weather in the Eastern Cape 
has changed, say the locals: the 
seasons, one was quoted by the 
BBC as saying, have run amok. 
(P.419) 

คนพื้นเมืองบอกวา่สภาพอากาศใน
จงัหวดัอีสเทิร์นเคปเปล่ียนไป คน
หน่ีงกล่าวกบัสถานีโทรทศัน์บีบีซี
วา่“ฤดูกาลเปล่ียนอยา่งคุม้คลัง่” (น.
333) 

“BBC”แปลตามตวัอกัษร 
พร้อมค าขยาย 

NATIONAL WEATHER 
SERVICE NEW ORLEANS LA 
1011 AM CDT SUN AUG 28, 
2005 (P.420) 

ส านกัอุตุนิยมวทิยาแห่งชาติ นิ
วออร์ลีนส์ ลุยเซียนา 
11.00 น. เวลาออมแสงตอนกลาง
(CDT) วนัอาทติย์ท่ี 28 สิงหาคม
2005 (น.333) 

“CDT” “SUN” “AUG”แปล
เป็นช่ือเตม็ และแปลตาม
ความหมาย 
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30. การแปลค าแสลง (Slang Translation) 
ค าแสลงเป็นค าท่ีใช้แบบไม่เป็นทางการ ไม่ถาวร ใช้เฉพาะคนบางกลุ่ม ผูแ้ปลอาจใช้ค  าแสลงเพื่อคง

รสชาติของภาษา 
ตารางที ่30: Slang Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
I watched my parents as they started 
to walk back tour tiny tan Ford 
Prefect, their heads bowed. (P.4) 

ผมมองดูพอ่แม่ของผมเร่ิมเดินกม้
หนา้กลบัไปท่ีรถฟอร์ดพรีเฟ็กตค์นั
จ้อย(น.20) 

“จ้อย”มีความหมายวา่ เล็ก 

The children, dressed just as their 
parents, whooped and skirled and 
slid on the wet grass, their elder 
tutting them to keep their boots 
clean and to be careful not to fall. 
(P.31) 

เด็กๆ แต่งกายคลา้ยผูใ้หญ่ ล่ืนไถล
บนหญา้ชุ่มแลว้ส่งเสียงเจ๊ียวจ๊าว
ผูใ้หญ่ทกัปากจุแ๊ละบอกใหเ้ดิน
ระวงัอยา่ใหล้ม้ เด๋ียวรองเทา้จะ
สกปรก (น.41) 

“เจ๊ียวจ๊าว”มีความหมายวา่ 
ส่งเสียงดงั 

…, the cave dwellers swarmed 
down to the Oceanside and 
promptly wolfed down as many 
mollusks as they could find- 
…(P.59) 

พวกเขาปีนป่ายลงไปริมมหาสมุทร
แลว้สวาปามหอยมากเท่าท่ีเขาจะ
หาได ้(น.61) 

“สวาปาม”มีความหมายวา่ 
กิน 

Taken individually the amount of 
free oxygen that any one of these 
algae might produce is 
microscopically insignificant; 
…(P.430) 

ปริมาณของออกซิเจนท่ีสาหร่ายแต่
ละตวัปล่อยออกมานั้นจ๊ิบจ๊อยไม่
ส าคญั (น.340) 

“จ๊ิบจ๊อย” มีความหมายวา่ 
เล็กนอ้ย ไม่ส าคญั 

…, and surrounded by a cordon of 
yellow-eyed jackals that were busily 
engaged in carrying away the 
weaker seal pups. (P.453) 

ถูกหมาในตาวาวฝงูหน่ึงลอ้มอยู ่
พวกมนัง่วนอยูก่บัการล่าลูกแมวน ้า
ท่ีอ่อนแอ (น.358) 

“ง่วน” มีความหมายวา่ ก าลงั
ท าบางส่ิงอยา่งตั้งใจ 
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31. การแปลค าและหนา้ท่ี (Form and Function Translation) 
Form ใชแ้สดงรูปแบบของค า Function ใชแ้สดงหนา้ท่ีของค าค านั้น 

ตารางที ่31: Form and Function Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

Enormous bases, with quays and 
piers and cranes, graving docks 
and fuel bunkers, ammunition and 
stores, were constructed all around 
the British coasts and on the fringes 
of the world’s oceans. (P.252) 

ฐานทพัเรือขนาดใหญ่ พร้อมท่า
เทยีบเรือ สะพานขึน้เรืออู่เรือ 
ป้ันจ่ันยกของ ป้อมน ้ามนั คลงั
อาวธุและโกดังเกบ็ของถูกสร้างข้ึน
รอบชายฝ่ังองักฤษและตามขอบ
สมุทรของโลก (น.210) 

“ท่าเทียบเรือ” เป็นรูปแบบ 
“เทยีบเรือ”แสดงหนา้ท่ี 
“สะพานขึน้เรือ” เป็นรูปแบบ 
“ขึน้เรือ”แสดงหนา้ท่ี 
“ป้ันจ่ันยกของ” เป็นรูปแบบ 
“ยกของ”แสดงหนา้ท่ี 
“โกดังเกบ็ของ” เป็นรูปแบบ 
“เกบ็ของ” แสดงหนา้ท่ี 

The bait hooks sink to the bottom, 
are left there overnight, and then 
hauled up in the morning-usually 
with some four or five tons of 
enormous fish on each line, which 
are passed through rollers that 
detach the hooks; the fish have their 
much-prized cheeks automatically 
removed and are blast-frozen and 
sent into the refrigerated holds. 
(P.386) 

ตะขอพร้อมเหยือ่ล่อจมลงสู่พื้น
ทะเลและถูกทิ้งไวข้า้มคืน ตอนเชา้
จึงลากสายเบด็ข้ึนมา ปกติจะได้
ปลาหนกั 4 หรือ 5 ตนัติดข้ึนมากบั
สายเบด็แต่ละเส้น สายเบด็ถูกดึง
ผา่นลูกรอกท่ีปลดตะขอ ดึงเหงือก
ปลาออกโดยอตัโนมติั น าไปแช่
แขง็แบบเป่าลมและส่งไปเก็บในตู้
แช่ (น.308) 

“เหยือ่ล่อ” เป็นรูปแบบ “ล่อ”
แสดงหนา้ท่ี 
“ตู้แช่” เป็นรูปแบบ “แช่”
แสดงหนา้ท่ี 

Hercules aircraft fly out from the 
Royal Air Force base on the 
Falkland Islands, eight hundred 
miles away, and spy satellites are 
programmed to report any vessels 
below that appear to be fishing 
illegally …(P.388) 

เรือบินเฮอร์คิวลีสบินออกจากฐาน
กองทพัอากาศบนหมู่เกาะฟอร์ก
แลนดซ่ึ์งอยูห่่างออกไป 800 ไมล ์
และมีดาวเทยีมสอดแนมท่ี
โปรแกรมให้รายงานเรือท่ีส่อวา่จบั
ปลาผดิกฎหมาย (น.310) 

“ดาวเทยีมสอดแนม” เป็น
รูปแบบ “สอดแนม” แสดง
หนา้ท่ี 

The government of the Maldive รัฐบาลของหมู่เกาะมลัดีฟส์ไดรั้บ “ชุดประดาน า้” เป็นรูปแบบ 
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Islands received a great deal of 
press attention in 2009 for holding a 
cabinet meeting underwater, with all 
its ministers wearing frogmen’s 
suits, …(P.412) 

ความสนใจจากส่ือมวลชนมากในปี 
2009 เม่ือรัฐบาลจดัการประชุมสภา
ใตน้ ้า รัฐมนตรีทุกคนใส่ชุดประดา
น า้ (น.327) 

“ประดาน า้” แสดงหนา้ท่ี 

 
32. การแปลสรรพนาม (Pronoun Translation) 

ผูแ้ปลอาจแปลค าสรรพนามใหเ้หมาะสมตามสถานการณ์หรือบริบท รวมถึงวฒันธรรมทางสังคม 
ตารางที ่32: Pronoun Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
I could see my father down on the 
quayside checking his wristwatch. 
He and my mother pointed upward 
in relief-they had found me at last, 
…(P.4) 

ผมมองเห็นพอ่บนท่าเทียบเรือกม้ดู
นาฬิกาขอ้มือ พ่อกบัแม่ช้ีข้ึนมาหา
ผมและแสดงสีหนา้โล่งใจ (น.19) 

สรรพนามบุรุษท่ี 3“he”
หมายถึง “พ่อ” 

He continued his work for most of 
his years as ruler. (P.142) 

พระองค์ทรงงานต่อตลอดเวลาท่ี
ด ารงต าแหน่งผูป้กครอง (น.124) 

สรรพนามบุรุษท่ี 3 “he”ถูก
แปลเป็น “พระองค์”ใชก้บั
กษตัริย ์

…; and I1 myself bathed the feet 
with oil, and wrapped cloths around; 
…,I1 gave the child some victuals, 
butit3would not eat; the captain took 
the child up again, and flogged it, 
and said, “Damn you, I2will make 
you3eat,” and so he2continued in 
that way for four or five days at 
mess time, …(P.235) 

กระผม1เองเป็นคนทาน ้ามนัและ
พนัผา้ …ผม1ใหอ้าหารแต่เด็ก3ไม่
ยอมกิน กปัตนัจบัเด็กยนืข้ึนและ
เฆ่ียนแลว้พดูวา่ “ไอห่้า กู2จะใหม้ึง3

กิน”เขา2ท าอยา่งน้ีต่อไปอีก 4-5 วนั
เวลาสวดมนต ์(น.197) 

สรรพนามบุรุษท่ี 1 “I1”ถูก
แปลเป็น “กระผม” “ผม” 
สรรพนามบุรุษท่ี 1 “I2”บุรุษท่ี 
3 “he2”ถูกแปลเป็น “กู” 
“เขา” 
สรรพนามบุรุษท่ี 3“it3”บุรุษท่ี 
2 “you3”ถูกแปลเป็น “เด็ก” 
“มึง” 

As I type these words she may be 
steaming to destruction …(P.259) 

ขณะท่ีข้าพเจ้าพิมพข์อ้ความน้ีอยู ่
เรืออาจจะก าลงัมุ่งหนา้ไปสู่หายนะ 
(น.215) 

สรรพนามบุรุษท่ี 1 “I”ถูก
แปลเป็น “ข้าพเจ้า” 
สรรพนามบุรุษท่ี 3 “she”ถูก
แปลเป็น “เรือ” 
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Shanwick is usually an intense and 
busy place, as one might expect. 
(P.342-343) 

โดยปกติแชนวกิเป็นท่ีท่ีเคร่งเครียด
และวุน่วายอยา่งท่ีเราคาดคิด (น.
277) 

สรรพนาม “one”ถูกแปลเป็น 
“เรา” 

You might eventually try to return 
to your schooner with a full ton of 
these codfish, …(P.367) 

หลงัจากนั้นชาวประมงน าเรือ
บรรทุกปลาคอ็ดหนกัเป็นตนัเตม็ล า
กลบัเรือใหญ่ (น.294) 

สรรพนามบุรุษท่ี 2 “you” ถูก
แปลเป็น “ชาวประมง” 

The deputy governor of the Falkland 
Islands presents his compliments, 
squawked the caller-and would I 
care to join him for luncheon? 
(P.379) 

ผูท่ี้เรียกเขา้มากล่าววา่รองผูว้า่การ
หมู่เกาะฟอลก์แลนดข์อกล่าว
ตอ้นรับ และถามวา่ผมยนิดีร่วม
รับประทานอาหารกลางวนักบัท่าน
ไหม (น.304) 

สรรพนามบุรุษท่ี 3 “him” ถูก
แปลเป็น “ท่าน” 

Five years ago I wouldn’t have 
known one end of a fish from 
another. (P.381) 

5 ปีก่อนหนา้น้ีฉันไม่รู้วา่ตรงไหน
หวัปลาตรงไหนหางปลา (น.305) 

สรรพนามบุรุษท่ี 1 “I” ถูก
แปลเป็น “ฉัน” 

I am not at all ashamed to say that I 
was very moved, standing here in 
the Atlantic wind, listening to the 
growling of the surf, beside this 
lonely grave. (P.457) 

ผมไม่อายเลยท่ีจะยอมรับวา่ผม
รู้สึกหวัน่ไหวเม่ือยนือยูท่ี่นัน่กลาง
สายลมจากมหาสมุทรแอตแลนติก 
ฟังเสียงคล่ืนกระทบฝ่ังขา้งหลุมศพ
ขนาดเล็กและเดียวดายน้ี (น.361) 

สรรพนามบุรุษท่ี 1 “I” ถูก
แปลเป็น “ผม” 

 
33. การแปลขอ้ความเชิงเปรียบ (Figurative Senses Translation) 

ขอ้ความเชิงเปรียบท าให้เกิดภาพในใจ ท าให้ผูอ่้านเกิดจินตนาการตามไปดว้ย เป็นศิลปะการใช้ภาษา
และถอ้ยค าของผูแ้ปล ซ่ึงประกอบดว้ย 

 
a. บุคลาธิษฐาน (Personification) 

ใชก้ล่าวถึงส่ิงมีชีวติเสมือนเป็นส่ิงมีชีวติ 
ตารางที ่33a: Personification 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
…, and the dripping ropes were 
hauled in slowly by capstans that 
growled at the strain. A pair of 

เคร่ืองถอนสมอส่งเสียงค ารามขณะ
ลากเชือกเหล่านั้นข้ึนมา เรือจูง 2 
ล าท่ีถูกใชง้านจนเก่าส่งเสียงคราง

ผูแ้ปลแปล “ส่งเสียงค าราม”
เสมือนเคร่ืองถอนสมอมีชีวิต 
แปล “ส่งเสียงคราง” เสมือน
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well-worn tugs appeared, yelping 
and snoring, nosing us out into the 
tide stream, …(P.4) 

ขณะลากเราออกไปสู่กระแสน ้า (น.
19) 

เรือจูงมีชีวิต 

..., and which has been flashing its 
welcomes and farewells to 
thousands of transatlantic vessels 
for almost two centuries. (P.8) 

ไฟดวงน้ีกระพริบทกัทายและกล่าว
ลาเรือขา้มมหาสมุทรแอตแลนติก
เป็นเวลานานเกือบ 2 ศตวรรษแลว้ 
(น.22) 

ผูแ้ปลแปล“กระพริบทกัทาย
และกล่าวลา”เสมือนไฟมีชีวิต 

The sea rumbles endless to the 
west, and there is the glint of the 
high ergs of the Sahara far to the 
east. (P.105) 

ทะเลค ารามกอ้งอยูท่างทิศตะวนัตก 
มีทรายปลิวจากทะเลทรายซาฮาร่า
ทางตะวนัออก (น.96) 

ผูแ้ปลแปล “ค าราม” เสมือน
ทะเลมีชีวติ 

But the Atlantic Ocean is surely a 
living thing-furiously and 
demonstrably so. It is an ocean that 
moves, impressively and 
ceaselessly. it generates all kinds of 
noise-it is forever roaring, 
thundering, boiling, crashing, 
swelling, lapping. It is easy to 
imagine it trying to draw breath- 
…(P.21) 

แต่มหาสมุทรแอตแลนติกเป็น
ส่ิงมีชีวติท่ีดุเดือดและพิสูจน์ได้
แน่นอน มนัเป็นมหาสมุทรท่ี
เคล่ือนไหวอยา่งไม่หยดุหยอ่นและ
น่าประทบัใจ มีเสียงหลากหลาย 
มนัส่งเสียงค ารามอยูต่ลอดเวลา 
เสียงกึกกอ้ง ดุเดือด ทะเลข้ึนลงมี
เสียงคล่ืนซดัสาด ง่ายท่ีจะ
จินตนาการวา่มนัก าลงัสูดหายใจ 
(น.32) 

ผูแ้ปลแปล “เป็น
ส่ิงมีชีวติ”“ส่งเสียง
ค าราม”“สูดหายใจ”เสมือน
มหาสมุทรมีชีวติ  

…- the rocks that opened will close 
and the sea will be forced to go 
elsewhere, and it will find another 
home. (P.48) 

หินจะปิดเขา้หากนัและน ้าทะเลจะ
ถูกบีบใหไ้ปอยูท่ี่อ่ืน ทะเลจะหา
บ้านใหม่ (น.53) 

ผูแ้ปลแปล “หาบ้านใหม่”
เสมือนทะเลมีชีวติ 

…, about the sea changes and sea 
nymphs and winds sitting sore 
upon the sails- …(P.149) 

ความเปล่ียนแปลงในทะเลและ
พรายน ้า ลมท่ีท าให้ใบเรือเจ็บปวด 
(น.129) 

ผูแ้ปลแปล “ท าให้ใบเรือ
เจ็บปวด” เสมือนลมมีชีวติ 

The precious little volume had had 
a life though as it has been long. 
(P.154) 

หนงัสือเล่มเล็กแต่ทรงคุณค่าเล่ม
นั้นมีชีวติยากแค้นและยาวนาน (น.
133) 

ผูแ้ปลแปล “มีชีวติยากแค้น”
เสมือนหนงัสือมีชีวติ 
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Aircraft in flight are dirty and fuel-
hungry monsters, …(P.345) 

เคร่ืองบินท่ีอยูใ่นอากาศเป็นสัตว์
ประหลาดท่ีสกปรกและหิวน ้ามัน 
(น.279) 

ผูแ้ปลแปล “หิวน า้มัน” 
เสมือนเคร่ืองบินมีชีวิต 

All of a sudden the truth hit 
everyone square in the face. 
(P.376) 

บดันั้น ทุกคนถูกความจริงตบหน้า
อย่างจัง (น.301) 

ผูแ้ปลแปล “ตบหน้าอย่างจัง”
เสมือนความจริงมีชีวิต 

…, to resist our unending misuse of 
her, and in some fashion or other 
start to strike back? (P.393) 

ทะเลจะสามารถต่อตา้นการคุกคาม
อนัไม่มีวนัส้ินสุดของมนุษยไ์ด้
หรือไม่ และเป็นไปไดไ้หมท่ีจะแก้
แค้นเอาคืน (น.313) 

ผูแ้ปลแปล “แก้แค้นเอาคืน” 
เสมือนทะเลมีชีวติ 

The question of whether destructive 
tsunamis are likely to travel across 
the Atlantic has prompted some 
recent concern, …(P.434) 

ค าถามท่ีท าใหเ้กิดความกงัวลก็คือ 
เป็นไปไดห้รือไม่ท่ีสึนามิซ่ึงมี
อ านาจท าลายลา้งสูงจะเดินทางข้าม
มหาสมุทรแอตแลนติก (น.343) 

ผูแ้ปลแปล “เดินทางข้าม
มหาสมุทรแอตแลนติก”
เสมือนสึนามิมีชีวิต 

 
b. อุปมาอุปไมย (Simile) 

การเปรียบเทียบโดยตรง เปรียบเทียบส่ิงใดส่ิงหน่ึงว่าเหมือนกบัอีกส่ิงหน่ึง ซ่ึงจะใช้ค  าเช่ือม 
เช่น ดงั เปรียบ เสมอ เสมือน เป็น ดุจ เป็นตน้ เพื่อใหผู้อ่้านหรือผูฟั้งเห็นภาพไดช้ดัเจนข้ึน 

ตารางที ่33b: Simile 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
We spooled up the engines once he 
had cleared our wake, and soon the 
tribunes were pushing us along at a 
good clip, twenty knots, maybe 
more, and what little rain was left 
stung the face like needles. (P.5) 

เคร่ืองจกัเรือเร่ิมหมุนเม่ือเขาแล่น
เรือผา่นเราไป และในไม่ชา้
เคร่ืองยนตก์็เคล่ือนเราออกสู่ทะเล
ดว้ยความเร็วประมาณ 20 น็อต 
หรืออาจมากกวา่นั้น ปลายฝนซา
โดนหนา้เราเหมือนเข็มเล่มเลก็ๆ 
(น.20) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

At first it was just a low-frequency 
sigh, them a hum-then recognizable 
as the faint sound of a motor. (P.10) 

ตอนแรกเป็นเสียงต ่าแผว่เบา
เหมือนเสียงถอนหายใจแลว้ก็
เปล่ียนเป็นเสียงฮมัในล าคอ (น.24) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

There was a grassy pathway leading ทางเดินไปสู่เส้นขอบฟ้าปกคลุมไป แปลเป็นอุปมาอุปไมย 
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up to this high horizon, and a skein 
of slanders was moving slowly up it, 
like a line of ants. (P.31) 

ดว้ยหญา้ ชาวเกาะกลุ่มหน่ึงเดินข้ึน
ไปตามทางชา้ๆ เหมือนฝูงมด (น.
41) 

He was dressed in a long black 
surplice with a ruffled high collar 
that made him look like he had 
stepped from the pages of a 
medieval chapbook. (P.32) 

ใส่เส้ือคลุมแขนยาวสีด า คอมี
ระบาย ราวกบัว่าเขากา้วออกมาจาก
รูปในหนงัสือยคุกลาง (น.41) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

He gazed into their depths, which 
were crystal clear, …(P.55) 

เขาจอ้งมองไปในทะเลซ่ึงใสราว
กบัแก้วเจียระไน(น.58) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

…, even in the gales and when the 
rains made the grass as slick as 
oilskin and bubbler. (P.74) 

แมก้ระทัง่ในช่วงพายลุมแรง และ
ฝนท าใหห้ญา้ล่ืนราวกบัผ้าน ้ามัน
และไขมนัวาฬ (น.72) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

…- and for reasons of commercial 
efficiency these being these being 
were stacked like so much tightly 
pack lumber. (P.234) 

และเพื่อใหไ้ดป้ระสิทธิภาพ
ทางการคา้ ทาสถูกวางเรียงซอ้นกนั
ราวกบัท่อนไม้บนชั้นท่ีสูงไม่เกิน 
30 น้ิว (น.196) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

There is another that snake 
sinuously between the great port 
cities of Singapore and Hong Kong. 
(P.349) 

อีกเส้นหน่ึงคดเคีย้วเหมือนงู
ระหวา่งเมืองท่าเรือในสิงคโปร์และ
ฮ่องกง (น.281) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

…, we dishonor the sea that appears 
like a mere expanse of hammered 
pewter as we fly over it in our air-
polluting planes- …(P.392) 

เราไม่เคารพทะเลท่ีดูเหมือนแผ่น
โลหะทีถู่กค้อนทุบเม่ือเราบินผา่น
บนเคร่ืองบินท่ีท าให้อากาศเป็นพิษ
โดยไม่ใส่ใจ (น.312) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

…- accommodating the waters to 
create a kind of new northern 
Venice, …(P.414) 

การอยูร่่วมกบัน ้าในระยะยาว เมือง
รับน ้าเขา้ราวกบัเป็นเวนิสทางเหนือ 
(น.329) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

…- but it was  tunneled into and 
bored through until it resembled an 
ant’s nest, …(P.416) 

แต่เมืองถูกขดุสร้างอุโมงคจ์นดู
คล้ายรังมด (น.330) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 



78 
 

One group predicts what it calls 
extroversion, a process whereby the 
continents appear to peel open like 
blooming flowers, …(P.443) 

กลุ่มหน่ึงพยากรณ์วา่ทวปีต่างๆ จะ
เปิดออก คล่ีออกคล้ายดอกไม้บาน 
(น.350) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

…: the ocean currents had swept 
mankind away as if he were no 
more than spindrift and foam. 
(P.459) 

กระแสน ้าเช่ียวในมหาสมุทรพดัพา
ร่างมนุษยไ์ปราวกบัเศษไม้หรือ
ฟองน า้ (น.362) 

แปลเป็นอุปมาอุปไมย 

 
c. อุปลกัษณ์ (Metaphor) 

เป็นการระบุลกัษณะส่ิงหน่ึงโดยการใชอี้กส่ิงหน่ึงมาเปรียบ ซ่ึงเป็นการอุปมาเปรียบเทียบเป็น
นยัๆ แต่ไม่ใชค้  าวา่ เหมือน ดุจ ราวกบั ฯลฯ อุปลกัษณ์ใชค้  านอ้ย กินความหมายมาก 

ตารางที ่33c: Metaphor 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
She was fastened securely to the 
Pier Head, just beside the old 
Princes Dock, a dozen manila ropes 
as thick as a man’s arm keeping 
her quite still, …(P.1) 

เรือเอม็เพรสออฟบริเทนจอดอยูท่ี่
เพียร์เฮด ขา้งๆ อยูเ่รือปร๊ินเซส ถูก
ตรึงดว้ยเชือกมะนิลาขนาดเท่าแขน
ชายฉกรรจ์นบัสิบเส้น (น.18) 

แปลเป็นอุปลกัษณ์ 

I must have been on slave wages, 
because …(P.2) 

ค่าแรงของผมคงเท่ากบัแกลบ
กระสอบหน่ึง (น.18) 

แปลเป็นอุปลกัษณ์ 

From below down I could see them, 
hundreds of wool-white dots, 
…(P.74) 

ผมเห็นฝงูแกะจากเรือ เป็นส าลสีี
ขาวหลายร้อยจุด (น.72) 

แปลเป็นอุปลกัษณ์ 

Aircraft in flight are dirty and fuel-
hungry monsters, …(P.345) 

เคร่ืองบินท่ีอยูใ่นอากาศเป็นสัตว์
ประหลาดท่ีสกปรกและหิวน ้ ามนั 
(น.279) 

แปลเป็นอุปลกัษณ์ 

…, that it has come to be referred 
by journalists as the white gold of 
the southern oceans. (P.385) 

นกัหนงัสือพิมพเ์รียกมนัวา่เป็น
ทองค าขาวจากทะเลใต้ (น.307) 

แปลเป็นอุปลกัษณ์ 
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d. อธิพจน์ (Hyperbole) 
เป็นการกล่าวเกินจริง อาจจะมากหรือนอ้ยเกินจริงก็ได ้เปรียบเทียบใหเ้ห็นภาพไดง่้าย 

ตารางที ่33d: Hyperbole 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
…, for though in the north matters 
unfolded in a somewhat leisurely 
fashion, down south they raced 
almost breathlessly. (P.48) 

แมว้า่ความเปล่ียนแปลงทางเหนือ
จะเกิดอยา่งค่อยเป็นค่อยไป แต่ทาง
ใตน้ั้นเกิดรวดเร็วจนเกือบหยุด
หายใจไม่ทนัราววิง่แข่ง (น.53) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

There Ingstad met a local fisherman, 
George Decker, and asked him the 
question he felt he had asked a 
thousand times. (P.80) 

ท่ีนัน่เขาพบคนหาปลาทอ้งถ่ินช่ือ
จอร์จ เดกเกอร์ และถามค าถามท่ี
เคยถามมาแลว้เป็นพนัๆ คร้ัง (น.
77) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

In that instant, the world-at least, 
the world of archeologists-shifted on 
its axis. (P.81) 

ในช่ัวพริบตาเดียว โลกของนกั
โบราณคดีก็เปล่ียนขั้ว (น.77) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

…, with Columbus to his death 
believing he had reached the East-
the Indies-and in all probability, 
Japan. (P.86) 

โคลมับสัเช่ือจนลมหายใจสุดท้าย
ของเขาวา่เขาเดินทางไปถึงดินแดน
ตะวนัออก ไปถึงอินเดียตะวนัออก
และญ่ีปุ่น (น.81) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

They did so until that heart-
stopping predawn, moonlit 
moment- …(P.86) 

เขาล่องเรือไปเร่ืองจนกระทัง่ถึง
ช่วงท่ีหัวใจเกอืบหยุดเต้นก่อนรุ่ง
สาง (น.81) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

There are many images of sea 
monsters, too-the horrifyingly 
enormous Midgard Serpent, the 
Jörmundgandr, being one of the 
better known. (P.160) 

นอกจากน้ี มีภาพสัตวป์ระหลาดใน
ทะเลดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น งูมิดการ์ด
ขนาดยกัษ์ท่ีช่ือยอร์มุนดก์นัด์ เป็น
ช่ือท่ีคนรู้จกั (น.139) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

The British fumed-they had wanted 
to divide up the surrendered fleet 
among the navies- … 

องักฤษโกรธจนควนัออกหู พวกเขา
มีแผนท่ีจะแบ่งเรือท่ียอมจ านนกบั
กองทพัเรือประเทศสัมพนัธมิตรอ่ืน 
(น.212) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 
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…, when an American trucking 
executive named Malcom McLean 
hit on the idea of packing cargoes 
into enormous steel boxes-shipping 
containers. (P.350) 

เม่ือนกัธุรกิจรถบรรทุกชาวอเมริกนั
ช่ือมลัคอม แมก็ลีน เกิดความคิดท่ี
จะบรรจุสินคา้ลงในหีบเหลก็ขนาด
ยกัษ์หรือตูค้อนเทนเนอร์บนเรือ 
(น.282) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

And he then proceeded to tell, 
breathlessly, …(P.381) 

และเขาเล่าต่อยดืยาวจนลมืหายใจ
(น.305) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

Careless visitors have come in 
legion since, and the isolation of 
these shores has in recent years been 
quite destroyed. (P.391) 

นกัท่องเท่ียวท่ีไม่ใส่ใจไดย้กทพัมา 
และความเงียบสงบของชายฝ่ังแถบ
น้ีไดถู้กท าลายลง (น.311) 

 

All these, and a thousand things 
and people and beasts and events 
and occurrences and people, go to 
make up today’s Atlantic. (P.449) 

ทั้งหมดน้ี รวมทั้งส่ิงอ่ืนอีกล้าน
แปด ผูค้น สัตว ์เหตุการณ์ ฯลฯ มี
ส่วนร่วมสร้างมหาสมุทรแอนแลน
ติกในปัจจุบนั (น.355) 

แปลเป็นส านวนเกินจริง 

 
e. การแปลเป็นภาษาไพเราะ (Euphemism) 

แปลเป็นภาษาไพเราะหรือค าหลีกเล่ียงค าไม่สุภาพ เพื่อหลีกเล่ียงหรือลดความหมายไม่ดี 
หรือไม่เอ่ยถึงโดยตรงและโจ่งแจง้เกินไป แต่ความหมายเป็นท่ีเขา้ใจทัว่ไป 

ตารางที ่33e: Euphemism 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
The Atlantic that was born will in 
due course also die. (P.49) 

มหาสมุทรแอตแลนติกซ่ึงถือ
ก าเนิดข้ึนมาก็จะดับไปเม่ือถึงเวลา 
(น.54) 

กล่าวถึงความตาย 

…, after the Canadian parks service 
had taken over from the then quite 
elderly Ingstads. (P.82) 

หลงัจากท่ีกรมอุทยานของแคนาดา
รับช่วงต่อจากอิงสตดัซ่ึงเร่ิมชรา
ภาพ (น.79) 

กล่าวถึงความแก่เฒ่า 

…, retaliated by burning down a 
village or two and killing eighty 
islanders. (P.127) 

พวกขาจึงแกแ้คน้โดยการเผาทั้งหมู
บา้น ท าใหช้าวเกาะทุกคนตอ้ง
สังเวยชีวติ80 คน (น.113) 

กล่าวถึงความตาย 

The ferocity of the slave masters is ความโหดร้ายของผูคุ้มทาสเป็น กล่าวถึงการมีเพศสัมพนัธ์ 
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legendary-men were brutalized, 
women sexually assaulted, 
…(P.235) 

เร่ืองโจษจนั ทาสชายถูกซอ้ม ทาส
หญิงถูกล่วงละเมิดทางเพศ (น.197) 

…-mainly because of the deeply 
unpleasant tropical diseases that 
killed so many seamen- …(P.238) 

ส่วนใหญ่เป็นผลมาจากโรคในเขต
ร้อนท่ีคร่าชีวติลูกเรือหลายคน (น.
199) 

กล่าวถึงความตาย 

News of King George II’s death in 
1760 took six wave-tossed weeks to 
reach his subjects in colonial 
America, …(P.302) 

ข่าวการส้ินพระชนม์ของพระเจา้
จอร์จท่ี 2 ในปี 1760 ใชเ้วลา 6 
สัปดาห์กลางทะเลกวา่จะมาถึง
ประชาชนในอาณานิคมอเมริกา (น.
246) 

กล่าวถึงความตาย 

And when President Lincoln was 
shot dead in April 1865, …(P.303) 

เม่ือประธานาธิบดีลินคอร์นถูกลอบ
ยงิเสียชีวติในเดือนเมษายนปี 1865 
(P.247) 

กล่าวถึงความตาย 

The vastness and imperturbable 
power of the sea, when ranged 
against the enforced solitude of a 
lonely sailor, can surely make for 
madness. (P.327) 

อ านาจอนัเยือกเยน็และมหาศาล
ของทะเล เม่ือผสมกบัความ
เดียวดายของนกัเดินเรือเพียงล าพงั
สามารถท าใหค้นเสียสติไดแ้น่ (น.
265) 

กล่าวถึงความวกิลจริต 

…, it is his ghost that supposedly 
haunted this wilderness, his cries 
said to be the howling winds. 
(P.451) 

วญิญาณของเขายงัวนเวยีนอยู ่วา่
กนัวา่ลมกระโชกคือเสียงร้องของ
เขา (น.356) 

กล่าวถึงภูตผ ี

 
f. นามนยั (Metonymy) 

เป็นการเรียกช่ือส่ิงหน่ึงโดยใชค้  าอ่ืนแทนไม่เรียกโดยตรง ซ่ึงมีความสัมพนัธ์เก่ียวเน่ืองกนั และ
เป็นส่วนหน่ึงของส่ิงท่ีเรียก  

ตารางที ่33f: Metonymy 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

One was born to the purple: only one  
so clad could be part of the was 

เฉพาะ “ชนช้ันสีม่วง” เท่านั้นท่ีจะ
ไดรั้บอ านาจในการปกครอง (น.66) 

แปลเป็นนามนยั 



82 
 

engine work of Roman rule, …(P.66) 
Then came the Romans-a martial 
people never especially maritime in 
their mind-set, …(P.69) 

ต่อมาก็เป็นชาวโรมนั ชนชาตินักรบ
ซ่ึงไม่เคยคิดเร่ืองเดินเรือ (น.68) 

แปลเป็นนามนยั 

…; but the small boat had to brave 
seas and storms and winds and 
currents possibly entirely beyond the 
competence of even the most 
navigationally expert of this group of 
innocent and most likely discalced 
Clonfert friars. (P.75) 

แต่เรือล านอ้ยของเขาตอ้งฝ่าทะเล 
พาย ุกระแสลม และกระแสน ้าซ่ึง
เกินก าลงัความสามารถของนกั
เดินเรือท่ีเช่ียวชาญท่ีสุดในหมู่
นักบวชเท้าเปล่าอ่อนต่อโลกจาก
คลอนเฟิร์ต (น.72) 

แปลเป็นนามนยั 

Here was documentary confirmation 
of something all red blooded 
Italians had long feared- …(P.77) 

มนัเป็นหลกัฐานเชิงลายลกัษณ์
อกัษรท่ีชาวอิตาเลียนเลอืดรักชาติ
ต่างพะวงมาเป็นเวลานาน (น.74) 

แปลเป็นนามนยั 

…, and there is a dull bronze 
rendering of the Argentine speed 
demon Juan Manuel Fangio, 
standing beside the Formula One 
Mercedes in which he won so many 
of his local car races. (P.99) 

มีรูปบรอนซ์ของฮวน มานูเอล ฟาน
จิโอ หนุ่มตีนผชีาวอาร์เจนตินา ยนื
อยูข่า้งเบนซ์ฟอร์มูล่าวนัคู่ใจท่ีเขา
ขบัชนะการแข่งขนัประจ าทอ้งถ่ิน
หลายคร้ัง (น.91) 

แปลเป็นนามนยั 

The Celts clearly had the sea in their 
veins, …(P.154) 

ชาวเคลตล์ูกน า้เค็มมีน ้าทะเลใน
สายเลือด (น.133) 

แปลเป็นนามนยั 

With most of their crewmen pressed 
into service through the work of 
crimping gangs who found drunken 
…(P.232) 

ลูกเรือส่วนใหญ่เป็นพวกขีเ้หล้าหรือ
คนเรือหนุ่มๆ ท่ีถูกหลอกตามโรง
เหลา้ริมชายฝ่ัง (น.195) 

แปลเป็นนามนยั 
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g. อนุนามนยั (Synecdoche) 
เป็นการน าส่วนน้อยหรือส่วนยอ่ยท่ีเด่นชดัมากล่าวโดยหมายถึงส่วนทั้งหมด เช่น ฉันกิน

ขา้ว ซ่ึงขา้ว อาจหมายรวมถึงกบัขา้วดว้ย เป็นตน้ 
ตารางที ่33g: Synecdoche 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
It all became too much for Yale, and 
in 1974 the exasperated librarian 
declared their costly treasure to be a 
forgery. (P.78) 

ทุกอยา่งเกินกวา่ท่ีเยลจะรับได ้และ
ในปี 1974 บรรณารักษหั์วเสีย
ประกาศวา่ สมบติัล ้าค่าช้ินนั้นเป็น
ของปลอม (น.75) 

แปลเป็นอนุนามนยั 

So fashionable is Sheekey’s these 
days that I imagined I would be 
quite impossible to get a table, 
…(P.359) 

ในปัจจุบนัร้านชีเคยเ์ป็นท่ีนิยมมาก
และผมคิดวา่คงจะรอโต๊ะนาน (น.
289) 

แปลเป็นอนุนามนยั 

…- and such images I had of the 
life of a Grand Banks fisherman 
came most probably from reading 
Kipling, and Captains Courageous, 
…(P.365) 

และภาพชีวติชาวประมงในเขตแก
รนด์แบงกใ์นหัวผมคงมาจากนว
นิยายเร่ืองกปัตนัผูก้ลา้ของคิปลิง 
(น.293-294) 

แปลเป็นอนุนามนยั 

And there is the Patagonian 
toothfish, which for some reason 
escaped the notice of the Russians 
and the East Germans-until, that is, 
about 1988. (P.384) 

นอกจากน้ียงัมีปลาลกัไก่ซ่ึงไม่
ทราบดว้ยเหตุใดรอดสายตาของ
ชาวรัสเซียและเยอรมนัตะวนัออก
จนกระทัง่ปี 1988 (น.307) 

แปลเป็นอนุนามนยั 

 
h. สัทพจน์ (Onomatopoeia) 

ค าเลียนเสียงธรรมชาติ เป็นภาพพจน์ท่ีเลียนเสียงหรือแสดงลกัษณะอาการต่างๆ ท าให้รู้สึก
เหมือนไดย้นิเสียงของส่ิงนั้นจริงๆ โดยใชเ้สียงของค า ซ่ึงมีความหมาย 

ตารางที ่33h: Onomatopoeia 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
…- and as they waved there came 
the three departure blasts from our 

ขณะท่ีพอ่กบัแม่โบกมือลา เรือก็ส่ง
เสียงหวูดจากปล่องไอน ้า 3 ทีเป็น

“หวูด” เป็นเสียงปล่องไอน ้า
ของเรือ 
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steam-horn, echoing and re-echoing 
along the ship crowded- waterfront. 
(P.4) 

สัญญาณวา่เรือจะออก เสียงหวดูดงั
กอ้งไปทัว่ท่าน ้าท่ีคลาคล ่าไปดว้ย
เรือ (น.19) 

From down below I could see them, 
hundreds of wool-white dots, 
shifting slowly behind their noses 
and always ohmygod about to fall, 
…(P.74) 

ผมเห็นฝงูแกะจากเรือ เป็นส าลีสี
ขาวหลายร้อยจุด ขยบัหวัชา้ๆ อุ้ย 
อุ๊ย เด๋ียวตก (น.72) 

“อุ๊ย อุ๊ย” เป็นเสียงแสดงความ
ตกใจ 

The east wind constantly whistles, 
leaving grit in one’s hair and teeth. 
(P.105) 

ลมตะวนัออกยงัหวดีหววิอยู่
ตลอดเวลา พดัเอาฝุ่ นทรายเขา้หู
และฟันคน (น.96) 

“หวดีหววิ” เป็นเสียงของลม 

…, and the thud of marine engines 
made way for the hum of machines 
and air-conditioning and the silky 
sounds of laser printing. (P.140) 

เสียงเคร่ืองจกัรครืดคราด ทั้งหมด
น้ีถูกแทนท่ีดว้ยเสียงฮัมของ
เคร่ืองปรับอากาศ อุปกรณ์ต่างๆ 
และเคร่ืองปร๊ินเตอร์ (น.123) 

“ครืดคราด” “ฮัม” เป็นเสียง
เคร่ืองจกัรและ
เคร่ืองปรับอากาศ 

 
34. การแปลค าแสดงกริยา (Symbolic Action Translation) 

เป็นการแสดงปฏิกิริยาโดยไม่ใชค้  าพดู แต่ใชท้่าทางแทน 
ตารางที ่34: Symbolic Action Translation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

…: he waved up at us, and if he 
mounted something like “Take care! 
Have a good crossing!” (P.5) 

เขาโบกมือให้แลว้ขยบัปาก
เหมือนกบัพดูวา่ “โชคดี ขา้มน ้าให้
สนุก” (น.20) 

“โบกมือให้” แสดงท่าทาง
กล่าวลา  

… and the steersman, giving a 
thumb-s up, headed the launch 
back home. The aircraft rose back 
up into the sky, dipped its wings 
again in farewell, …(P.10) 

นายทา้ยส่งสัญญาณชูนิว้แลว้เรือก็
แล่นกลบั เคร่ืองบินบินสูงข้ึน 
ตะแคงปีกส่งสัญญาณบอกลา (น.
24) 

“ชูนิว้”และ “ตะแคงปีก” เป็น
การส่งสัญญาณบางอยา่ง 

…, their elders tutting them to keep 
their boots clean and to be careful 
not to fall. (P.31) 

ผูใ้หญ่จุ๊ปากทกัและบอกใหเ้ดิน
ระวงัอยา่ใหล้ม้ เด๋ียวรองเทา้จะ
สกปรก (น.41) 

“จุ๊ปาก”เป็นการเตือน 
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It was then that I asked the obvious 
question-except that Craig stooped 
me, holding up his hand. (P.380) 

ตอนนั้นเองผมถามค าถามท่ีตอ้ง
ถาม แต่เครกยกมือขึน้หยดุผม
เสียก่อน (น.304) 

“ยกมือขึน้”เป็นสัญญาณบอก
ใหห้ยดุ 

 
35. ลกัษณะนาม (Classifier) 

เป็นการบอกชนิดของส่ิงๆ นั้นวา่เป็นส่ิงใดโดยใชล้กัษณะนาม ซ่ึงตอ้งใชใ้หเ้หมาะตามหลกัภาษาไทย 
ตารางที ่35: Classifier 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 

Eighteen islands, each on a silver 
of black basalt frosted with gale-
brown salt grass …(P.29) 

หมู่เกาะจ านวน 18 เกาะท่ีเกิดจาก
หินภูเขาไฟสีด าท่ีถูกปกคลุมไป
ดว้ยหญา้มีน ้าแขง็จบัและถูกลม
ทะเลพดัจนเคม็ (น.39) 

ใชล้กัษณะนาม “เกาะ” กบั
ค านาม “เกาะ” 

…, and Greek storage jars known as 
pithoi, silver and gold earrings, 
innumerable lamps, and a large 
cache of hippopotamus ivory. 
(P.65) 

แจกนัและคนโทจากกรีกเป็น
จ านวนมาก ต่างหูและทองค าเงิน 
โคมไฟจ านวนมากนบัไม่ถว้น และ
เข้ียวชา้งน ้าขนาดใหญ่ 1 คู่ (น.65) 

ใชล้กัษณะนาม “คู่” กบั
ค านาม “เขีย้ว” 

Three senior naval officers from 
member states are elected to preside 
over the International Hydrographic 
Organization, …(P.102) 

นายทหารเรืออาวุโสจากประเทศ
สมาชิก 3 นายไดรั้บการเลือกตั้งให้
ด ารงต าแหน่งประธานองคก์รแผน
ท่ีทางทะเล (น.94) 

ใชล้กัษณะนาม “นาย”กบั
ค านาม “นายทหารเรือ” 

All but two of her guns had been 
removed to make way for 
laboratories and equipment. (P.136) 

ปืนใหญ่บนเรือถูกยา้ยออกไปหมด 
เหลืออยูเ่พียง 2กระบอก เพื่อจดั
พื้นท่ีเป็นห้องทดลองและเก็บ
อุปกรณ์ (น.120) 

ใชล้กัษณะนาม “กระบอก”
กบัค านาม “ปืน” 

…, the somewhat more bizarre 
inventory of “1 trunk East India 
goods, 4 chests bugles, 12 cases 
calicoes, 2 puncheons rum and 15 
dozen bottles wine.” (P.233) 

เรือขนของแปลกๆ เช่น สินคา้
อินเดียตะวนัออก 1 หีบ แตรเด่ียว 4 
ลงั ผา้ดิบ 12 กล่อง เหลา้รัม  2 ไห 
ขวดไวน์ 15 โหล (น.195) 

ใชล้กัษณะนาม “หีบ”กบั
ค านาม “สินค้า”ลกัษณะนาม
“ลงั” กบัค านาม “แตร” 
ลกัษณะนาม “กล่อง”กบั
ค านาม “ผ้าดิบ” ลกัษณะนาม
“ไห”กบัค านาม “เหล้า”
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ลกัษณะนาม “โหล”กบั
ค านาม “ไวน์” 

There were just two unusual items 
on this otherwise routine January 
day. (P.340) 

มีส่ิงผดิปกติอยูเ่พียง 2 ประการใน
การบินวนันั้น (น.275) 

ใชล้กัษณะนาม“ประการ”กบั
ค านาม “ส่ิง” 

…-which was especially ferocious, 
with two more storms after Katrina 
…(P.421) 

ซ่ึงรุนแรงเป็นพิเศษ หลกัจากแคทรี
น่ามีพายอีุก 2 ลูก (น.334) 

ใชล้กัษณะนาม “ลูก” กบั
ค านาม “พายุ” 

 
36. การแปลผดิ (Mistranslation) 

เกิดความผดิพลาดของการแปล เท่าท่ีพบมีดงัน้ี 
ตารางที ่36: Mistranslation 

ภาษาต้นฉบับ ภาษาแปล ค าอธิบาย 
Eventually he found PP13B and had 
a local ostrich farmer build him a 
complicated wooden staircase 
…(P.58) 

ในท่ีสุดเขาก็พบ PP13B และเร่ิม
การศึกษาอยา่งละเอียดลออ เขาให้
คนเลีย้งไก่งวงในทอ้งถ่ินสร้าง
บนัไดไมใ้หเ้ขา (น.60) 

“a local ostrich farmer” 
แปลผดิ ควรแปลวา่ “คนเลีย้ง
นกกระจอกเทศ” 

When Jericho was first founded-and 
this is when the western Atlantic 
was still essentially unpopulated- 
...(P.61) 

เม่ือเมืองเจริโกเร่ิมก่อตั้งข้ึนเป็น
คร้ังแรก เป็นช่วงเวลาท่ีชายฝ่ัง
ตะวนัตกของมหาสมุทรแปซิฟิกยงั
ไม่มีผูอ้ยูอ่าศยั (น.62) 

“Atlantic”แปลผดิ ควร
แปลวา่ “มหาสมุทร
แอตแลนติก” 

They found little evidence of it in 
their searches to the north, along the 
Spanish coast; …(P.67) 

พวกเขาไม่พบร่องรอยของแหล่ง
หอยน้ีทางเหนือตามชายฝ่ังสเปน 
(น.66) 

“found little”แปลผดิ ควร
แปลวา่ “แทบไม่พบ” หรือ 
“พบเพยีงเลก็น้อย” 
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บทที ่5   
สรุปผลการวจิยัและข้อเสนอแนะ 

 
ในบทน้ีจะน ำเสนอผลสรุปจำกกำรวิเครำะห์ขอ้มูลและเทคนิคกำรแปลท่ีส ำคญัท่ีใช้ตำมกรอบ

ทฤษฎีกำรแปลของลำร์สัน (Larson, 1998) ท่ีไดพ้บจำกขอ้มูลจ ำนวน 495 หนำ้ ดงัต่อไปน้ี 
 

สรุปการวเิคราะห์ข้อมูลเทคนิคการแปล 
  

จำกกำรวิเครำะห์ขอ้มูลในบทท่ี 4 ผูว้ิจยัพบทั้งหมด 46 เทคนิคกำรแปลท่ีผูแ้ปลคือ สุนนัทำ วรรณ
สินธ์ุ เบล ไดน้ ำมำใชด้งัตำรำงต่อไปน้ี 
 
ล าดับ ช่ือภาษาองักฤษ ความหมาย 

1 Lexical Translation(One to one equivalent) กำรแปลแบบตรงตวั 
2 Addition Translation กำรเพิ่มเติมขอ้ควำม 

3 Omission Translation กำรละไวไ้ม่แปล 
4 Secondary Sense Translation กำรแปลเป็นควำมหมำยท่ีสอง 
5 Specific to Generic Translation ควำมหมำยแคบเป็นควำมหมำยกวำ้ง 
6 Generic to Specific Translation ควำมหมำยกวำ้งเป็นควำมหมำยแคบ 
7 Explicit to Implicit Translation ควำมหมำยโจ่งแจง้เป็นควำมหมำยแฝง 
8 Implicit to Explicit Translation ควำมหมำยแฝงเป็นควำมหมำยโจ่งแจง้ 
9 Synonym Translation ควำมหมำยคลำ้ยคลึง 

10 Antonym Translation แปลเป็นค ำตรงขำ้ม 
11 Passive to Passive Translation กรรมวำจกเป็นกรรมวำจก 

12 Passive to Active Translation กรรมวำจกเป็นกรรตุวำจก 
13 Restatement Translation กำรหำค ำมำเทียบเคียง 
14 Substitute Word Translation กำรหำค ำมำแทน 

15 Cultural Substitute Translation กำรใชส่ิ้งทดแทนทำงวฒันธรรม 
16 Reciprocal Word Translation กำรใชค้  ำท่ีสนบัสนุนกนั 

17 Doublet Translation ค ำคู่ 
18 Collocation Translation ควำมหมำยควบ 

19 Borrowed Word ค ำยมืถำวร 
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20 Loan Word as Token Word ค ำยมืเพื่อสัญลกัษณ์ 

21 Loan Word with Proper Name ค ำยมืช่ือเฉพำะ 
22 Loan Word with Classifier ค ำยมืพร้อมลกัษณะนำม 

23 Loan Word with Function ค ำยมืพร้อมค ำแสดงหนำ้ท่ี 

24 Loan Word with Footnote ค ำยมืพร้อมเชิงอรรถ 

25 Technical Terminology Translation กำรแปลศพัทเ์ทคนิค 

26 Idiomatic Translation กำรแปลเป็นส ำนวน 

27 Idiom to Idiom Translation แปลส ำนวนเป็นส ำนวน 

28 Common Expression to Idiom Translation แปลภำษำธรรมดำเป็นส ำนวน 

29 Idiom to Common Expression Translation แปลส ำนวนเป็นภำษำธรรมดำ 
30 Skewing Translation กำรบิดเบือน 

31 Emotive Meaning Translation ค ำแสดงอำรมณ์ 

32 Images Translation ภำพพจน์ 
33 Abbreviation Translation ค ำยอ่ 

34 Slang Translation แสลง 
35 Form and Function Translation กำรแปลค ำและหนำ้ที 

36 Pronoun Translation กำรแปลสรรพนำม 

37 Personification บุคลำธิษฐำน 

38 Simile อุปมำอุปไมย 
39 Metaphor อุปลกัษณ์ 

40 Hyperbole อธิพจน์  
41 Euphemism ภำษำไพเรำะ 
42 Metonymy นำมนยั 
43 Synecdoche อนุนำมนยั 
44 Onomatopoeia สัทพจน ์

45 Symbolic action กำรแปลค ำแสดงกริยำ 
46 Classifier ลกัษณะนำม 

 

 เทคนิคกำรแปลพี่พบทั้งหมดถูกน ำมำปรับใช้กับภำษำแปลโดยยงัคงรักษำควำมหมำยเดิมของ
ภำษำตน้ฉบบัไว ้กล่ำวคือ ผูแ้ปลไดน้ ำเสนอภำษำแปลท่ีเป็นธรรมชำติไวโ้ดยประยุกตใ์ชก้บัทฤษฎีกำรแปล
ของลำร์สัน (Larson, 1998) ซ่ึงสำมำรถน ำไปใช้ได้ในหลำยๆ ภำษำ โดยท่ีเกือบทุกเทคนิควิธีล้วนเป็น
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ประโยชน์ท่ีช่วยคงควำมหมำยไวท้ั้ งต้นฉบบัและฉบบัแปล เทคนิคเหล่ำน้ีถูกน ำมำใช้ในข้อควำมหรือ
ส ำนวนต่ำงๆกนั แต่ยงัคงส่ือควำมหมำยเหมือนตน้ฉบบัทุกประกำร  

อภิปรายผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

1. การแปลตรงตัว (Lexical Translation) 
กำรแปลตรงตวั เป็นกำรแปลค ำท่ีควำมหมำยตรงกนัทั้งภำษำตน้ฉบบัและภำษำแปล เช่น “It is a 

living thing” แปลตรงตวัวำ่ “มนัเป็นส่ิงมีชีวิต” และ “On the other side of the sea” แปลตรงตวัวำ่ “อีกฝ่ัง
หน่ึงของทะเล” เป็นกำรแปลท่ีทั้งประโยค โครงสร้ำง และควำมหมำยเหมือนเดิมตำมตน้ฉบบัทุกประกำร  

2. การแปลเพิม่เติม (Addition Translation) 
กำรแปลเพิ่มเติม เป็นกำรเพิ่มเติมค ำ หรือ ประโยค นอกเหนือจำกตน้ฉบบั เพื่อให้ผูอ่้ำนเกิดควำม

เขำ้ใจหรือมีควำมหมำยชัดเจนข้ึน หำกผูแ้ปลไม่เพิ่มขอ้มูลอำจท ำให้ผูอ่้ำนไม่เขำ้ใจใจควำมของขอ้ควำม
นั้นๆ ได ้เช่น “Dr.Weizmann-It’s a boy” ถูกแปลโดยเพิ่มเติมขอ้ควำมวำ่ “ด๊อกเตอร์ไวซ์มำนน์ ยินดีดว้ยครับ 
คุณไดลู้กชำย” ตวัอย่ำงเช่นในประโยค “ยินดีดว้ยครับ” ถูกแปลเพิ่มเติมเขำ้มำเพื่อให้ผูอ่้ำนไดอ้รรถรสใน
กำรอ่ำนมำกข้ึน 

3. การละไว้ไม่แปล (Omission Translation) 
ผู ้แปลอำจเลือกท่ีจะไม่แปลบำงข้อควำมหรือประโยค เน่ืองจำกอำจท ำให้ผู ้อ่ำนสับสน ไม่

จ  ำเป็นตอ้งแปลก็ได ้ผูอ่้ำนสำมำรถเขำ้ใจไดจ้ำกบริบท เช่น “The seventy-seven black African slaves” ไม่ได้
แปล “African” ซ่ึงผูอ่้ำนสำมำรถรู้ได้เม่ืออ่ำนประโยคก่อนหน้ำ หรืออีกอย่ำงหน่ึง ผูแ้ปลอำจไม่ทรำบ
ควำมหมำยท่ีแทจ้ริงของภำษำตน้ฉบบัหรือเห็นวำ่ไม่จ  ำเป็นในประโยค จึงละไว ้เช่น “though not like a fly 
on a pair of pants” ในประโยคน้ีไม่ไดแ้ปล แต่ไม่ท ำใหข้ำดควำมหมำยเม่ืออ่ำนในเน้ือเร่ือง 

4. การแปลเป็นความหมายรอง (Secondary Sense Translation) 
ค ำบำงค ำอำจใชใ้นควำมหมำยทัว่ๆ ไป ในทำงกลบักนั ค ำๆ เดียวกนัอำจมีควำมหมำยต่ำงออกไป

เม่ืออยู่ในอีกบริบทหน่ึง ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลต้องเลือกใช้เพื่อให้ตรงกบัควำมหมำยต้นฉบบั หรือเพื่อให้
เหมำะสมเม่ือแปลเป็นภำษำไทย เช่น ควำมหมำยแรกของ “the inns” คือ “โรงแรม” แต่ผูแ้ปลเลือกท่ีจะใช้
ควำมหมำยรอง คือ “โรงเหลำ้” ซ่ึงใช้เป็นสถำนท่ีในกำรพบปะสังสรรค ์หรือพูดคุยของผูค้นในวฒันธรรม
ตะวนัตกสมยัก่อน 

5. การแปลความหมายแคบและความหมายกว้าง (Specific and Generic Translation) 
ไม่ว่ำจะเป็นกำรแปลแบบควำมหมำยกวำ้งไปแคบหรือแคบไปกวำ้งเป็นเทคนิคกำรแปลท่ีท ำให้

ควำมหมำยเป็นไปตำมตน้ฉบบั เน่ืองจำกควำมหมำยในตน้ฉบบัอำจจ ำเป็นตอ้งแปลเป็นควำมหมำยแคบหรือ
ควำมหมำยกวำ้งเพื่อให้ไดค้วำมหมำยสมบูรณ์ เช่น “เดินทำง” มีควำมหมำยกวำ้งกวำ่ “cross” (ขำ้ม) ซ่ึงไม่
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จ ำเป็นตอ้งแปลตำมตวัอกัษรก็ไดค้วำมหมำย และ “the builder” จ  ำเป็นตอ้งแปลให้แคบลงว่ำ “คนต่อเรือ” 
เน่ืองจำกถำ้แปลตรงตวัวำ่ คนสร้ำง จะท ำใหไ้ม่ไดค้วำมหมำยตำมท่ีผูเ้ขียนตอ้งกำรเพรำะกล่ำวถึงเรือ 
 
6. การแปลความหมายโจ่งแจ้งและความหมายแฝง (Explicit and Implicit Translation) 

ผูแ้ปลอำจเลือกใช้เทคนิคกำรแปลควำมหมำยโจ่งแจง้เป็นควำมหมำยแฝงซ่ึงอำจไม่แสดงรูปแต่ยงัคง
ควำมหมำยของภำษำตน้ฉบบัเหมือนเดิม เช่น “The world may not have expanded” แปลวำ่ “โลกมีขนำดเท่ำ
เดิม” หรืออำจใชเ้ทคนิคกำรแปลควำมหมำยแฝงเป็นควำมหมำยโจ่งแจง้ เพื่อให้ส่ือควำมหมำยให้ชดัเจนข้ึน 
กำรแปลเช่นน้ีพบไดม้ำกกวำ่แบบแรก เช่น “On the way south” แปลให้ชดัเจนวำ่ “ขณะล่องเรือไปทำงใต”้
เน่ืองจำกในเน้ือหำกล่ำวถึงกำรเดินเรือ หำกไม่กล่ำวถึงเรืออำจท ำใหไ้ม่ไดค้วำมหมำยท่ีเหมำะสม 

 
7. การแปลกรรมวาจกและกรรตุวาจก (Passive and Active Translation) 

เป็นกำรแปลท่ีผูแ้ปลตอ้งเลือกใชใ้ห้เหมำะสมตำมลกัษณะของกำรใช้ภำษำไทย เน่ืองจำกกำรแปล
เป็นกรรมวำจกในภำษำไทยส่วนใหญ่จะใชก้บัควำมหมำยในทำงลบ เช่น ถูกท ำโทษ ถูกจบั ถูกไล่ออก เป็น
ตน้ แต่หำกเป็นควำมหมำยในทำงบวกจะใช้ค  ำวำ่ ไดรั้บแทน เช่น “was shot” แปลวำ่ “ถูกลอบยิง” หรือ 
“was given five thousand maravedis” แปลวำ่ “ไดรั้บเงินรำงวบั 5,000 แมเรอเวดี” และเน่ืองจำกประโยค
ภำษำไทยไม่นิยมพูดเป็นกรรมวำจก ผูแ้ปลจึงสำมำรถใช้กรรตุวำจกเพื่อให้เหมำะสมกบัภำษำไทยได ้แต่
ควำมหมำยไม่เปล่ียน เช่น “was written” แปลวำ่ “เขียน” 

 
8. การแปลแบบหาค ามาเทียบเคียง (Restatement Translation) 

บำงคร้ังกำรแปลจำกตน้ฉบบัมำเป็นภำษำแปลก็อำจมีค ำท่ีไม่มีควำมหมำยตรงตวัเสียทีเดียว ดงันั้น
กำรหำค ำมำเทียบเคียงซ่ึงให้ควำมหมำยใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัก็ถือเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลตอ้งค ำนึงถึง เช่น “cleared 
his throat” ใช้ค  ำเทียบเคียงว่ำ “กระแอม” หรือ “put some water to heat” ใช้ค  ำแทนว่ำ “ตม้” ซ่ึงก็ให้
ควำมหมำยไดต้รงตำมตน้ฉบบัอยำ่งไม่ผิดเพี้ยนและส่ือควำมให้เขำ้ใจง่ำยกวำ่ภำษำตน้ฉบบัอีกดว้ย เพรำะ
เม่ือแปลออกมำแลว้ผูอ่้ำนรู้ทนัที ไม่ตอ้งอธิบำยเพิ่ม 

 
9. การแปลโดยใช้ส่ิงทดแทนทางวฒันธรรม (Cultural Substitute Translation) 

เม่ือผูแ้ปลเห็นวำ่ เน้ือหำควรมีควำมส ำคญักวำ่กำรเรียนรู้ส่ิงท่ีอยูใ่นวฒันธรรมของภำษำตน้ฉบบั ก็
อำจแปลโดยใชส่ิ้งทดแทนทำงวฒันธรรมเพื่อให้ส่ือควำมหมำยไดใ้นทำงเน้ือหำ เช่น แปล “Bullion” วำ่เป็น 
ซุปใส หรือ “grey pea soup” เป็น น ้ ำพริกกะปิ แมจ้ะไม่ตรงกนัเสียทีเดียว แต่ก็ท  ำให้ผูอ่้ำนพอเขำ้ใจไดว้่ำ
กล่ำวถึงอำหำร หรือ “their geological embrace” แปลวำ่ “แม่พระธรณี” ซ่ึงให้ควำมหมำยถึงส่ิงศกัด์ิสิทธ์ิได้
เช่นเดียวกนั แมแ้ต่ค ำสบถ “Damn it” เม่ือเป็นภำษำไทยผูแ้ปลแปลวำ่ “ไอห่้ำ” โดยสรุป ส่ิงทดแทนทำง
วฒันธรรมก็คือส่ิงท่ีคนในภำษำแปลใชใ้นวฒันธรรมของตนเองนัน่เอง 
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10. ค ายมืถาวร (Borrowed Word) 
เป็นค ำศพัทท่ี์ผูแ้ปลน ำมำใชแ้ทนท่ีค ำภำษำไทยไดเ้ลยเน่ืองจำกเป็นค ำท่ีใชก้นัโดยทัว่ๆ ไป และใช้

เสมือนเป็นค ำๆ หน่ึงในภำษำไทยโดยไม่จ  ำเป็นตอ้งแปลอีกก็เป็นท่ีเขำ้ใจได ้ซ่ึงเรียกว่ำเป็นค ำยืมถำวร เช่น 
กปัตนั ซูเปอร์มำร์เก็ต แกลลอน สต๊ิกเกอร์ เบอร์ สูท โซฟำ คอมพิวเตอร์ ลิฟต ์เป็นตน้ ค ำเหล่ำน้ีเม่ือกล่ำว
หรือเขียนออกมำผูอ่้ำนก็รู้ควำมหมำยทนัที 

 
11. ค ายมื (Loan Word) 

กำรยมืค ำไม่ไดเ้กิดจำกกำรไม่มีค  ำศพัทน์ั้นๆในภำษำไทยเสมอไป แต่บำงคร้ังเกิดจำกผูแ้ปลเลือกท่ี
จะใชค้  ำยมืเหล่ำนั้นเพื่อใหไ้ดร้สชำติทำงภำษำท่ีเขำ้กบัยคุสมยั ค ำยมือำจแบ่งยอ่ยไดอี้กหลำยประเภท เช่น ค ำ
ยืมเพื่อสัญลกัษณ์ ค ำยืมช่ือเฉพำะค ำยืมพร้อมลกัษณะนำมค ำยืมพร้อมค ำแสดงหน้ำท่ีค  ำยืมพร้อมเชิงอรรถ 
เป็นตน้  

 ค ำยืมเพื่อสัญลกัษณ์เป็นค ำท่ีน ำมำใช้ไดเ้ลย อำจเก่ียวขอ้งกบัเทคโนโลยีต่ำงๆ ไม่จ  ำเป็นตอ้ง
แปล เช่น พิซซ่ำ ออกซิเจน วสิก้ี ฟิสิกส์  

 ค ำยืมช่ือเฉพำะ เป็นค ำยืมท่ีจ  ำเป็น แปลไม่ได ้ในภำษำไทยไม่มี ผูแ้ปลจึงตอ้งใช้ค  ำยืมชนิดน้ี 
เช่น เพล็กซีกลำส (กระจกใชท้  ำหนำ้ต่ำงเคร่ืองบิน) แอมฟิพอด (สัตวท์ะเลชนิดหน่ึง) ไททำนิก 
เป็นตน้  

 ค ำยืมพร้อมลักษณะนำม เป็นค ำยืมท่ีต้องมีลักษณะนำมเพื่อให้เข้ำใจพื้นฐำนของค ำนั้นว่ำ
เก่ียวขอ้งกบัส่ิงใด เช่น กระแสน ้ ำเยน็ลำบรำดอร์ (หำกไม่ใส่ลกัษณะนำม ผูอ่้ำนอำจเขำ้ใจว่ำ
ลำบรำดอร์เป็นสำยพนัธ์ุสุนขั) ชำวไวก้ิง ชำวนอร์ส ชำวมำยนั ชำวเติร์ก (ใส่ลกัษณะนำมเพื่อให้
ทรำบวำ่กล่ำวถึงเผำ่พนัธ์ุของมนุษยใ์นสมยัประวติัศำสตร์) ปลำแฮร์ร่ิง แม่น ้ ำเทมส์ ปืนกลเออร์
ลิคอน ภูเขำไฟกรำกะตวั เป็นตน้ 

 ค ำยมืพร้อมค ำแสดงหนำ้ท่ี จะช่วยใหผู้อ่้ำนเขำ้ใจค ำๆ เพรำะผูแ้ปลไดบ้อกหนำ้ท่ีไวช้ดัเจน เช่น 
ตูค้อนเทนเนอร์ เกมคองเกอร์ เป็นตน้ 

 ค ำยมืพร้อมเชิงอรรถ เป็นค ำยมืท่ีผูแ้ปลจ ำเป็นตอ้งใส่เชิงอรรถก ำกบัไวด้ว้ยเน่ืองจำกไม่สำมำรถ
ใส่ในขอ้ควำมท่ีแปลไดอ้ำจเป็นเพรำะไม่เหมำะสมท่ีใจใส่ในเน้ือเร่ือง หรือท ำให้ผิดเจตนำของ
ผูเ้ขียน 

 
12. การแปลเป็นส านวน (Idiomatic Translation) 

ส ำนวนเป็นภำษำท่ีฟังเป็นธรรมชำติในภำษำไทย กำรแปลส ำนวนไม่ควรแปลแบบค ำต่อค ำเพรำะ
จะไม่ไดค้วำมหมำย หรือไดค้วำมหมำยผดิ ตอ้งแปลใหไ้ดค้วำมหมำยตรงกนัทั้งภำษำตน้ฉบบัและภำษำแปล
ดว้ย ส ำนวนภำษำไทย เช่น แก่แดด คอแขง็ ฉีกหนำ้ มืดแปดดำ้น งูๆ ปลำๆ ชกัดำบ ยกธงขำว เสือผูห้ญิง เป็น
ตน้ ตวัอยำ่งท่ีพบในหนงัสือเช่นค ำวำ่ “his men” ถำ้แปลวำ่ ผูช้ำยของเขำ ผูอ่้ำนอำจคิดวำ่เขำเป็นเกย ์อยำ่งไร
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ก็ไม่ได้ควำมหมำยท่ีแทจ้ริง ผูแ้ปลจึงแปลว่ำ “ลูกน้องของเขำ” แทน ซ่ึงจะตรงตำมตน้ฉบบัมำกกว่ำ “a 
catalog of errors” ถำ้แปลวำ่ ขอ้ผิดพลำดเยอะเป็นเล่มๆ ก็จะอ่ำนแลว้แปลกประหลำดไม่ไดค้วำมหมำย ซ่ึง
ประโยคน้ีผูแ้ปลแปลวำ่ “ยำวเป็นหำงวำ่ว” จะไดค้วำมหมำยดีกวำ่ หรือ “keep on their toes” แปลตรงตวัวำ่ 
“เก็บรักษำน้ิวเทำ้” แปลแบบส ำนวนหมำยถึง “ตอ้งระวงั” 

 
13. การแปลค าแสดงอารมณ์ (Emotive Meaning Translation) 

ผูแ้ปลอำจใส่ค ำแสดงอำรมณ์ตำมควำมเหมำะสมของเน้ือหำท่ีแปลไดถึ้งแมไ้ม่มีปรำกฏในตน้ฉบบัก็
ตำม เพื่อให้ผูอ่้ำนไดเ้ขำ้ถึงเน้ือหำและไดอ้ำรมณ์มำกยิ่งข้ึน เช่น “The clerk took my saving bank” แปลวำ่ 
“เขำรับเงินซ่ึงผมอุตส่ำห์เก็บหอมรอมริบ” หรือ “be able to fly long routes on fifth less fuel” แปลว่ำ 
“สำมำรถบินทำงไกลไดด้ว้ยน ้ำมนัเพียง1 ใน 5” 

 
14. การแปลให้เห็นภาพ (Image Translation) 

ผูแ้ปลใชก้ำรแปลใหเ้ห็นภำพเพื่อใหผู้อ่้ำนไดเ้กิดจินตนำกำรจำกงำนแปลของผูแ้ปล หรือเกิดภำพใน
ใจได้โดยอำจไม่จ  ำเป็นตอ้งเห็นจำกสถำนกำรณ์จริง เช่น “สีขำวสะทอ้นแสงเขำ้ตำ” “หนวดเครำเฟ้ิม” 
“ปลำค็อดแต่ละตวัอำ้ปำก มีหนวดใตริ้มฝีปำกล่ำง หลงัสีเขียวมะกอก ทอ้งสีเงินและมีลำยสีขำวขำ้งล ำตวั” 
เป็นตน้  

 
15. การแปลค าแสลง (Slang Translation) 

ค ำแสลงอำจเป็นค ำไม่เป็นทำงกำร ซ่ึงผูแ้ปลอำจเลือกใชเ้พื่อให้คงรสชำติของภำษำ อ่ำนแลว้ไม่ดู
ธรรมดำหรือเป็นทำงกำรเกินไป เช่น ผูแ้ปลใช้ค  ำว่ำ “จ้อย” แทนควำมหมำยว่ำ เล็ก “เจ๊ียวจ๊ำว” แทน
ควำมหมำยว่ำ ส่งเสียงดงั “สวำปำม” แทนควำมหมำยว่ำ กินอย่ำงตะกละ “จ๊ิบจ๊อย” แทนควำมหมำยว่ำ 
เล็กนอ้ย ไม่ส ำคญั “ง่วน” แทนควำมหมำยวำ่ ก ำลงัท ำบำงส่ิงอยำ่งตั้งใจ  

 
16. การแปลค าและหน้าที ่(Form and Function Translation) 

ค ำศพัทบ์ำงค ำเป็นค ำท่ีมีหน้ำท่ีเฉพำะ ผูแ้ปลจึงตอ้งบอกหน้ำท่ีของค ำๆ นั้นวำ่มีหน้ำท่ีอยำ่งไรดว้ย 
เช่น เหยือ่ล่อ มีไวล่้อ ตูแ้ช่ มีไวแ้ช่ ดำวเทียมสอดแนม มีไวส้อดแนม ป้ันจัน่ยกของ มีไวย้กของ เป็นตน้ 

 
17. การแปลสรรพนาม (Pronoun Translation) 

สรรพนำมค ำหน่ึงในภำษำตน้ฉบบัอำจมีแค่ควำมหมำยเดียว ใชอ้ยำ่งเดียว แต่เม่ือแปลแลว้สำมำรถ
ใชค้  ำท่ีหลำยหลำยแต่ควำมหมำยเดียวกนัมำแทน เช่น I ในภำษำองักฤษ เม่ือแปลเป็นภำษำไทย สำมำรถแปล
ไดว้ำ่ ฉนั ผม ขำ้ ขำ้พเจำ้ กระผม ก ูอัว๊ You สำมำรถแปลไดว้ำ่ เอ็ง มึง พระองคท์่ำน แก เธอ เจำ้ ตวัเอง ท่ำน 
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เป็นตน้ ซ่ึงจะเลือกใช้ค  ำใดนั้นก็ตอ้งข้ึนอยู่กบับริบทดว้ย เช่น You เอ่ยถึงกษตัริย ์เม่ือแปลเป็นไทยก็ตอ้ง
แปลวำ่ พระองค ์ถำ้เอ่ยถึงเพื่อนสนิทอำจใช ้มึง หรือ แก เป็นตน้ 

 
18. การแปลข้อความเชิงเปรียบ (Figurative Senses Translation) 

ภำพพจน์ ท ำให้เกิดภำพในใจ เป็นศิลปะกำรใช้ถอ้ยค ำอย่ำงหน่ึง เม่ือแปลจึงไม่สำมำรถแปลตำม
ตวัอกัษรไดเ้ช่นเดียวกบักำรแปลส ำนวนต่ำงๆ กำรแปลขอ้งควำมเชิงเปรียบหรือภำพพจน์แบ่งออกเป็นหลำย
ประเภท ไดแ้ก่ บุคลำธิษฐำน อุปมำอุปไมย อุปลกัษณ์ อธิพจน์ ภำษำไพเรำะ นำมนัย อนุนำมนยั และสัท
พจน ์เช่น ดวงไฟกระพริบทกัทำยและกล่ำวลำ เป็นบุคลำธิษฐำน หรือ ทะเลซ่ึงใสรำวกบัแกว้เจียระไน เป็น
กำรแปลแบบอุปมำอุปไมย เป็นตน้ 

 
19. การแปลผดิ (Mistranslation) 

กำรแปลผิดอำจเกิดจำกผูแ้ปลไม่ไดใ้ชพ้จนำนุกรมหรือใช้แต่เลือกควำมหมำยไม่ถูกตอ้งเหมำะสม
กับบริบท ผูแ้ปลเดำควำมหมำย สรุปเอำเอง เข้ำใจประโยคผิด หรืออำจแปลขำดแปลเกินจนท ำให้ไม่
ครบถว้นสมบูรณ์ตำมควำมตอ้งกำรของผูเ้ขียนนัน่เอง เช่น “found little” แปลเป็น “ไม่พบ” “a local ostrich 
farmer” แปลเป็น “คนเล้ียงไก่งวง” เป็นตน้ 
 

บทสรุปการวจิัย 
 
 จำกกำรวเิครำะห์ผลกำรวิจยั ผูว้จิยัไดพ้บเทคนิคกำรแปล 46 เทคนิค ซ่ึงเป็นเทคนิคกำรแปลตำม
แนวคิดของ Larson (1998) และผูว้จิยัไดน้ ำมำใชเ้ป็นแนวทำงในกำรศึกษำวจิยัเร่ืองกำรแปล พบวำ่ ผูแ้ปล
ยงัคงเก็บรักษำรูปแบบทำงไวยำกรณ์ของตน้ฉบบัไว ้เช่น ค ำนำมแปลเป็นค ำนำม กริยำแปลเป็นกริยำ 
คุณศพัทแ์ปลเป็นคุณศพัท ์เป็นตน้ บำงประโยคแปลตรงๆ ตำมตน้ฉบบั แต่บำงประโยคไดมี้กำร
เปล่ียนแปลงไวยำกรณ์หรือปรับโครงสร้ำงประโยคเน่ืองจำกตอ้งกำรรักษำควำมเหมำะสมในภำษำแปล ใน
ขณะเดียวกนัผูแ้ปลก็ไดเ้ลือกใชเ้ทคนิควธีิกำรแปลแตกต่ำงกนัไปตำมควำมเหมำะสมของภำษำไทย บริบท 
และวฒันธรรม มีกำรใชก้ำรเปรียบเทียบ เป็นตน้  
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ข้อเสนอแนะ 
 
 จำกกำรวิจยัในคร้ังน้ี ผูว้ิจยัมีขอ้เสนอแนะท่ีส ำคญับำงประกำรเพื่อใชเ้ป็นแนวทำงในกำรวิจยัเร่ือง
กำรแปลหรือส ำหรับผูส้นใจท ำวจิยัเร่ืองกำรแปลหรือผูท่ี้สนใจกำรแปลทัว่ๆ ไป 
 

1. ควรมีกำรศึกษำกำรแปลหนังสือเชิงประวติัศำสตร์เร่ืองอ่ืนหรือหนังสืออ่ืนๆ เช่น คณิตศำสตร์ 
วทิยำศำสตร์ สังคมศำสตร์ หนงัสือธรรมะ เป็นตน้ เพรำะหนงัสือแต่ละประเภทยอ่มอำศยักลวิธีกำร
แปลต่ำงกนั ดงันั้นจึงสำมำรถน ำมำเปรียบเทียบและน ำไปใชเ้ป็นขอ้มูลในกำรเรียนกำรสอนวิชำกำร
แปลได ้

2. ควรมีกำรใชท้ฤษฎีของลำร์สัน เปรียบเทียบกบัของนกัทฤษฎีท่ำนอ่ืนๆ เพื่อจะไดมี้กำรเปรียบเทียบ
ขอ้ดีขอ้ดอ้ยวำ่เหมือนหรือต่ำงกนัอยำ่งไร หรือแต่ละทฤษฎีมีประโยชน์แตกต่ำงกนัอยำ่งไร  

3. อำจเปล่ียนแปลงกำรศึกษำเทคนิคกำรแปลเป็นวิธีอ่ืนๆ เช่น กำรสัมภำษณ์ผูแ้ปล หรือ กำรศึกษำ
ขอ้ผดิพลำดในกำรแปลของนกัศึกษำสำขำกำรแปล เป็นตน้ 

4. เม่ือเทคนิคกำรแปลท่ีพบไม่ชดัเจน คลุมเครือ อำจใหผู้เ้ช่ียวชำญกำรแปลตรวจสอบเพื่อควำมถูกตอ้ง 
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